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PROLOGO: ROLOGUE: 

  

NOMBRE DEL CONCILIO NAME OF THE COUNCIL 

  

Estimados hermanos en la Fe que es en nuestro SEÑOR 
JESUCRISTO: 

Con el fin de que cada miembro de esta INSTITUCIÓN, así como 
nuestros hermanos que militan en otras misiones cristianas, puedan 
conocer perfectamente nuestras doctrinas, y a la vez que sea el 
Manual para el trabajo de nuestros obreros, nos hemos visto en la 
necesidad de publicar el Manual CONSTITUCIÓN Y 
REGLAMENTO DEL CONCILIO DE IGLESIAS DE CRISTO 
MISIONERA, INC., M.I. 

EL CONCILIO DE IGLESIAS DE CRISTO MISIONERA, INC., 
M.I. es el remanente de la Campana del Evangelista Francisco 
Olazábal. Este grupo fue organizado por el Rev. Pablo Rodríguez 
García, y se llamo Iglesia de Cristo en las Antillas hasta el año 1938 
(fue incorporada el 6 de febrero de 1935). Luego, en la convención 
general de 1938, fa asamblea dio de baja el nombre por creerlo 
limitado a las Antillas y aprobó un nombre que no tiene limitado 
territorial o nacional: IGLESIA DE CRISTO MISIONERA, INC., y 
de ahí en adelante nos hemos llamado oficialmente así hasta la 
Asamblea para revisar fa Constitución, celebrada en nuestro Centro 
de Convenciones, en el Barrio Las Tres T, Rió Grande, Puerto Rico, 
el 11 de abril de 1987. En dicha asamblea se aprobó la enmienda al 
nombre de la de Iglesias de Cristo Misionera, Inc. por Concilio de 
Iglesias De Cristo Misionera, Inc., MI Hacemos constar que no 
somos un grupo salido de ninguna otra misión. Casi todo trabajo 
que se publica tiene sus errores, a veces de imprenta, a veces 
cosas que se nos escapan; pero hemos tratado de cumplir con el 
Señor Jesucristo y también con la asamblea que nos ha pedido y 
autorizó hacer este trabajo. 

Dear brothers in the faith that is in our Lord Jesus Christ: 

With the purpose that each member of this INSTITUTION, as well 
as our brothers that are members of other Christian missions, can 
know perfectly our doctrine and at the same time be the manual to 
guide our workers; we have seen the need to publish this manual: 
CONSTITUTION AND BY-LAWS OF THE COUNCIL OF 
MISSIONARY CHURCHES OF CHRIST, INC. I.M. 

THE COUNCIL OF MISSIONARY CHURCHES OF CHRIST, 
INC., I.M. is a remnant from the campaign of the Evangelist 
Francisco Olazábal. This group was organized by the Rev. Pablo 
Rodríguez García and was called the Church of Christ in the Antillas 
until the year 1938 (it was incorporated February 6, 1935). Later on, 
in the General Convention of 1938, the assembly gave up the name 
believing it limited them to the Antillas and they approved a name 
that had no territorial or national limits: MISSIONARY CHURCH 
OF CHRIST, INC. From then on, we were called that name officially 
until the Assembly to revise the Constitution, which was celebrated 
in our Center for Conventions, Tres T, Rio Grande, Puerto Rico, 
and April 11, 1987. At this assembly, the amendment to the name of 
Missionary Churches of Christ, Inc. to read Council of Missionary 
Churches of Christ, Inc. I.M. was approved. We state that we are 
not a group that has branched out of any other mission. 

Almost all that is published has its errors, sometimes printing errors, 
other times certain things that have escaped us, but we have tried to 
comply with our Lord Jesús Christ and with the assembly that has 
asked and authorized us to do this Job. 
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Capitulo 1 Chapter 1 

  

INTRODUCCIÓN INTRODUCTION 

  

Esta INSTITUCIÓN, de aquí en adelante conocida como CONCILIO   DE   
Iglesias   DE   CRISTO    MISIONERA,   INC.,    M.I.,   fue 
organizada en virtud de fa gran necesidad de desarrollar una entidad 
que este compuesta por personas que, dentro del cristianismo, deseen 
ser una misma cosa, como dijo el Señor (Jn. 17:20, 22). 

Esta INSTITUCIÓN esta incorporada en Puerto Rico bajo el nombre de 
CONCILIO DE IGLESIAS DE CRISTO MISIONERA, INC., M.I., registro n 
(muero 774; y en diferentes estados de fa Uni6n Americana bajo el 
nombre: COUNCIL of MISSIONARY CHURCHES OF CHRIST, INC., I.M.; en 
algunos países de América del Sur, América Central y el Caribe bajo el 
nombre CONCILIO DE IGLESIAS DE CRISTO MISIONERA, INC., M.l. y 
en Canadá bajo el nombre: CONCILE DE EGLISES 
MISSIONNARRES DE CHRIST, INC., M. I. 

Debemos reconocer que una INSTITUCIÓN de esta índole, además de 
ser auxilio mutuo entre hermanos, será también una defensa y garantía 
que pondrá en altura nuestra iglesia y a fa vez derrotara todos los planes 
satánicos 

Acordamos que todo individuo o entidad que deseare formar parte 
integrante de este Concilio, y así lo solicitare, le ser6 aceptada su 
petici6n de ingreso siempre que el peticionario se comprometa y admita 
regirse por los mismos principios y fundamentos que encaminan a este 

Reconocemos como infalible fa Palabra de Dios, fa Biblia, y que no es 
de particular ínterpretaci6n; por tanto, esta instituci6n cristiana, 
inspirada en los mejores deseos a Dios, solemnemente declara 
aceptar para poner en práctica toda enseñanza bíblica que tienda a 
mejorar a esta entidad, y a poner en relieve el buen nombre del señor 
Jesucristo y el perfeccionamiento espiritual de fa vida de cada uno de 
sus miembros, según lo que está escrito. 

This INSTITUTION, from here on recognized as the COUNCIL OF 
MISSIONARY CHURCHES OF CHRIST, INC., I.M. was organized in virtue 
of the great necessity to develop an entity that is made up of men that 
within Christianity wish to be one, as the Lord said (John 17:20, 22). 

This INSTITUTION is incorporated in Puerto Rico under the name of: 
CONCILIO DE IGLESIAS DE CRISTO MISIONERA, INC., M.I., register 
number 774; and in different states of the United States under the name 
of: COUNCIL OF MISSIONARY CHURCHES OF CHRIST, INC., I.M.; in 
some countries of South America, Central America, and the Caribbean 
under the name of: CONCILIO DE IGLESIAS DE CRISTO MISIONERA, 
INC. M.I., and in Canada under the name of: CONCILE DE EGLISES 
MISSIONNARRES DE CHRIST, INC., M.l. 

We should recognize that an INSTITUTION of this kind as well as being 
a mutual auxiliary between brothers, it shail also be a defense and 
guarantee that will place our church in high standings and at the same 
time destroy all satanic plans. 

It is understood that any individual or entity that would wish to form an 
integral part of this institution, and so apply for it, his petition for 
acceptance will be accepted as long as the petitioner agrees and admits 
to bind himself by the same principles and foundation that guide this 
institution. 

We recognize the Word of God as infallible and that h is not of 
particular interpreter; therefore this Christian institution, inspired in the 
best desires to God, solemnly declares to accept to put into practice all 
biblical teachings that will better this entity and to make the good 
name of our Lord Jesus Christ stand out, to the spiritual perfection of 
the life of each of its members according to that which is written. 

  

1    Constitución Reglamento 
1   Constitution and By-Laws  



Reconocemos por la Palabra de Dios, que las heredades 
son del Señor y las congregaciones están llamadas a mejorar 
sus derechos cristianos, como congregación que voluntaria-
mente sirve a Dios. Pero nunca podrá tomar señorío sobre los 
bienes del Señor, pues Jesús dijo: "Dad a César lo que es del 
César y a Dios lo que es de Dios". De manera que cada 
congregación gozará sus derechos y privilegios como está 
establecido por las Sagradas Escrituras (Gá. 5:13). 

That we recognize by the Word of God that those things, 
which we inherit, belong to our Lord; the congregations are 
called to improve their Christian rights as a congregation that 
voluntarily serves God. But it will never be able to take 
dominion over the possessions of our Lord, as for Jesus said: 
"Give to Caesar that which belongs to Caesar, and give to God 
that which belongs to God". Therefore each congregation will 
enjoy its rights and privileges as they are established in the 
Holy Scriptures (Ga. 5:13). 
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Capitulo II Chapter II 
  

ASAMBLEAS 
GENERALES 

GENERAL 
ASSEMBLIES 

  

Entendemos POR CONCILIO el CONJUNTO de todas las 
congregaciones habidas y por haber que permanecen en todos los 
negocios de Dios sin enojos, sin ira templados, compuestos 
hospedadores, aptos para enseñar cuidadosos en guardar fa unidad de 
espíritu como sois llamados en una misma esperanza de nuestra 
vocación; un señor una fe un bautismo, un Dios y Padre de todos, 
empero a cada uno de nosotros le es dada fa gracia conforme a fa 
medida del don de Cristo (l Ti.32-3; Ef. 42-7). 

La autoridad suprema de este Concilio es fa Instituci6n misma reunida 
en asamblea. Para fa ejecuci6n de los acuerdos, dirigir fa Institución y 
administrar sus intereses, se crea una Junta Directiva, compuesta por un 
Presidente, Vice-Presidente, Secretario, Sub-Secretario, Tesorero, 
Sub-Tesorero y tres Vocales. Dicha Junta Directiva tendré autoridad 
sobre las asambleas interacciónales, nacionales y locales como 
responsable de fa buena marcha de los negocios de Dios; aprobando lo 
bíblico y desaprobando todo lo anti bíblico (Mt. 5:19-20). 

La Junta Directiva Serra electa por cuatro años (4) por [a Asamblea 
General. El Presidente(a) podrá ser electo(a) por tres (3) términos de 
cuatro años consecutivos, pudiendo ser electo(a) después de haber 
cesado por un término todo miembro de fa directiva que violare los 
principios y doctrinas fundamentales que encaminan este Concilio, será 
considerado como un trasgresor y le será retirada fa confianza, 
quedando destituido por el Comité de Conducta Ministerial. La misma 
suerte correrá cualquier otro miembro del ministerio que infringiera 
dichos principios constitucionales. 

Este Concilio se reuniré anualmente en Asamblea General durante fa 
segunda semana del mes de enero y en reuni6n trimestral el segundo 
sábado de los meses de abril, julio y octubre, integrada por toda su 
matrícula que representa el conjunto de fa Organización. Estos tendrán 
derecho a voz y voto. 
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We understand by "council", the group of all congregations, those now 
existing and those to be formed, that remain united in all of God's work, 
without annoyance or anger, tempered, composed, hospitable, able to 
teach, cautious to keep the unity of the Spirit as we are called to the 
same hope of our vocation; one Lord, one Faith, one Baptism, one God, 
and one Father of all. Nevertheless to all of us is given the grace 
according to the measure of the gift of Christ (1 Tim. 32-3, Eph. 4:27). 

The supreme authority of this Council is the institution itself in the 
assembly. In order to carry out agreements, guide the Institution and 
administer its interest, an executive body is created composed of a 
President, Vice-President, Secretary, Sub-Secretary, Treasurer, 
Sub-Treasurer and three Auxiliaries. This executive body will have 
authority over at the International assemblies, national and local, as 
responsible for the progress of God's work approving all that is biblical 
and disapproving that which is not (Mat. 5:19-20). 

The executive body including the president will be nominated every four 
(4) years by the general assembly. The president may be elected for 
three (3) terms of four years consecutively; being able to be elected 
again after ceasing for one term. Any member of the executive body who 
violates the fundamental principles and doctrines that govern this 
Council shall be considered a transgressor having lost all confidence 
and will be stripped of all titles by the Committee of Ministerial Conduct 
and the same will happen to any member of the ministry who violates 
any constitutional principles. 

The Council will meet annually in a General Assembly during the 
second week of January and have tri-monthly meetings the second 
Saturday of the months of April, July and October made up of all its 
matriculation that represent the make-up of the Organization. They will 
have the right to speak and vote. 
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Cada congregación, sea grande o pequeña, debe estar 
representada en la Asamblea General. Para su correspondiente 
representación, nombrará un delegado que, a nombre y en 
representación de la misma, forme parte integrante de la 
Convención. 

Cada distrito de la obra Doméstica (Estados Unidos) y la 
Obra Foránea (fuera de Puerto Rico y Estados Unidos) deberá 
ser representado por un delegado y el Supervisor. 

Este Concilio aceptará la unión permanente de cualquier 
otra misión o iglesia que aceptare los principios y estatutos 
establecidos. 

Each congregation, whether it is large or small, will have 
the right to be represented in the General Assembly. In order 
to be represented, each congregation will name a delegate that 
will represent and be an integral part of the convention. 

Each district from the Domestic Works (United States), the 
Foreign Works (out of Puerto Rico and the United States) 
should be represented by a delegate and the supervisor. 

This Council will accept the permanent union of any other 
mission or church that accepts the principles and statues 
established. 

  

PROCESO DE AFILIACIÓN AFFILIATION PROCESS 

  

1. Cualquier concilio o iglesia que desee afiliarse al Concilio de 
Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.l. deberá cumplir con los 
siguientes requisitos: 

A. Haber estudiado y aceptar la Constitución y Reglamento, 
Manual de minutas y Manual de doctrina del Concilio de 
Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.l. bajo las leyes de 
Puerto Rico. 

B. Presentar  solicitud  oficial   de  su   iglesia  o  
concilio, autorizando la solicitud de afiliación. 

C. Deberá presentar copia de su Incorporación del 
Departamento de Estado. 

D. Cada iglesia debe dar evidencia de una membrecía con 
capacidad para sostenerla. 

E. Se requerirá la firma del documento oficial de afiliación 
por las personas autorizadas. 

1. Any council or church that desires to become affiliated to 
the Council of Missionary Churches of Christ, Inc. I.M. 
should fulfill the following requirements: 

A. Have studied and accepted the Constitution and By- 
Laws, the Minutes Manual and the Doctrine Manual of 
the Council of Missionary Churches of Christ, Inc. I.M.  
under the laws of Puerto Rico. 

B. Present an official application   of their church or 
council, authorizing the request for affiliation. 

C. Should present a copy of the incorporation papers 
issued by the Department of State. 

D. Each   church   should   present   evidence   of   
their membership and their ability to support one-self. 

E. The signature of the authorized people is required on 
the official affiliation document.
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DERECHOS Y PRIVILEGIOS 

1. Tendrán derecho a voz y voto en todas las asambleas del 
Concilio. 

2. Los miembros en  plena comunión de la  iglesia 
afiliada tendrán  derecho  a   participar de  los  
programas  a   nivel internacional de las Asociaciones de 
Damas, Caballeros, Jóvenes y Niños. 

3. Los oficiales podrán ser considerados para trabajar en algún 
Departamento o Comité del Concilio según lo estime dicho 
Departamento o Comité. 

4. Se extenderá credencial, como Obrero, Pastor, Misionera, 
Ministro o Evangelista afiliado según el grado que posee en 
su organización. 

5. Se le otorgará un certificado de afiliación a cada 
congregación afiliada. 

6. Se considerará la solicitud de aquellos oficiales que deseen 
renunciar  a   su   credencial   de   la   afiliada   para   
solicitar integrarse al Concilio en carácter oficial. 

7. Se le proveerá pastores en caso que lo solicite alguna iglesia 
afiliada, entendiéndose que el pastor sigue siendo miembro 
del Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc. M.I. 

8. Se le dará supervisión y orientación en todos los asuntos 
concernientes a la obra. 

9. La iglesia podrá participar del plan de beneficencia para los 
pastores que cumplan los requisitos. 

RIGHTS AND PRIVILEGES 

1. Shall have the right to say and to vote in all the Council 
assemblies. 

2. The members with full fellowship in the affiliated church will 
have the right to participate in all the programs at the 
international level of the Women's, Men’s, Youth and 
Children's Associations. 

3. The officers can be considered to work in any Council 
Department or Committee as deemed by such Department 
or Committee. 

4. A credential is given as an affiliated licensed preacher,  
pastor, missionary, minister or evangelist according to the 
status held in their organization. 

5. A Certificate of Affiliation will be granted to each affiliated 
congregation. 

6. Applications will be considered for those officers that desire 
to   resign to their credentials   in the affiliation to   be 
integrated to the Council in an official status. 

7. Pastors will be provided to any affiliated church that solicits 
one with the understanding that such pastor will continue 
as a member of the Council of Missionary Churches of 
Christ, Inc. I.M. 

8. Supervision and Orientation will be given on all matters 
regarding the church. 

9. The church can participate with the beneficence plan for 
those pastors that fulfill the requirements. 

  

DEBERES 

1.    Cada iglesia debe cumplir con los informes de 
Convención Anual. 

DUTIES 

1.    Each   church   should   comply with   Convention 
Annual Reports. 
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2. Deberá cumplir con los deberes financieros establecidos por el 
Reglamento del Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, 
Inc. M.I., página 53. 

Asistirá a los cultos de cada distrito, según establecido en 
calendario oficial. 

4. Deberán, los oficiales, asistir a todas las reuniones 
trimestrales y a la Convención Anual. 

5. Cumplirá  con  los  principios  doctrinales  del  Concilio  
de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.l. (Ver Declaración 
de Principios, páginas 9 a la 13 del Reglamento y Manual 
de doctrina.) 

6. Toda  iglesia  afiliada  al  Concilio  de   Iglesias   De  
Cristo Misionera, Inc., M.l. debe añadir a su nombre:   
Afiliada al Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., 
M.l. y estar rotulada como tal. 

 

2. Should comply with the financial duties established by the 
Council of Missionary Churches of Christ, Inc. I.M., page 
53. 

3. Should attend all services in each district as is established 
in the official calendar. 

4. The officers should attend all trimestral meetings and the 
Annual Convention. 

5. Shall comply with the doctrinal principles of the Council of 
Missionary Churches of Christ, Inc. I.M. (See Declaration 
of Principles, pages 9 to 13 of the By-Laws and the 
Doctrine Manual). 

6. All   affiliated   churches   to   the   Council   of   
Missionary Churches of Christ, Inc. I.M. should add to 
their name: Affiliated to the Council of Missionary 
Churches of Christ, Inc. I.M. and be labeled as such. 

  

CLAUSULAS A IGLESIAS, CONCILIOS 
Y OFICIALES AFILIADOS 

CLAUSES ON AFFILIATED CHURCHES, 
COUNCILS AND OFFICERS 

  

1. No se otorgará garantía de préstamos a ninguna iglesia 
afiliada. 

2. No tendrán derecho a solicitar exención de arbitrios para las 
guaguas usando el nombre Concilio de Iglesias De Cristo 
Misionera, Inc. M.l. 

3. No tendrá derecho ningún oficial a ocupar posiciones dentro 
de la Junta de Directores (entiéndase  ni  internacional, 
foránea, doméstica) a no ser, que disuelva su corporación 
afiliada y se integre a la nuestra. 

4. En caso de alguna acción legal, el concilio se exime de toda 
responsabilidad. 

 

1. No guarantee on a loan shall be granted to any affiliated 
church. 

2. Will not have the right to apply for the tax exemption on 
buses that are using the name of the Council of Missionary 
Churches of Christ, Inc. I.M. 

3. No officer will have the right to occupy office within the 
Executive Board (this is with the understanding, nor in the 
international, foreign or domestic) unless the corporation 
dissolves their corporation and joins ours. 

4. In case of any legal action, the Council frees itself of all 
responsibility. 
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Nota: Estos requisitos se exigen debido a que la organización 
conserva su corporación original siendo ésta a su vez la que 
asume las responsabilidades legales ante el gobierno y otras 
entidades. 

Este Concilio se reserva el derecho de admisión. 

Note: These requisites are demanded due to that the 
organization conserves their original incorporation being at the 
same time the one that assumes the legal responsibilities 
before the government and other entities. 

This Council reserves the right to admission. 
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Capítulo III Chapter III 

  

FINES DE LA CONSTITUCIÓN PURPOSE OF THE CONSTITUTION 

  

POR CUANTO es el manifiesto propósito de Dios invocar en 
los cuatros cabos de la tierra, un pueblo salvo que ha de 
constituir el cuerpo o la iglesia de Jesucristo, edificada sobre el 
fundamento de los apóstoles y profetas, siendo la principal 
piedra del ángulo Jesucristo mismo. (Ef. 2:20) 

POR CUANTO cada miembro de la iglesia de Dios está 
ordenado a reunirse para tratar sobre la buena marcha de los 
negocios de Dios, especialmente en la oración, comunión, 
consejos e instrucción, de la Palabra de Dios en la obra del 
Ministerio; y para los ejercicios de aquellos dones espirituales 
provistos en las Santas Escrituras. (Col.2:7) 

POR CUANTO es evidente que las primitivas iglesias se 
unieron como un cuerpo representativo de creyentes salvos y 
llenos del Espíritu Santo e instalaron pastores y ministros en las 
iglesias. (Hch. 13:14) 

POR CUANTO, esta iglesia denominada CONCILIO DE 
IGLESIAS DE CRISTO MISIONERA, INC., M.I., con domicilio 
oficial en Bo. Jiménez, Las Tres T, Apartado 1809, Río Grande, 
Puerto Rico 00745, regida de conformidad con las leyes del 
gobierno de Puerto Rico, declara que todos sus fines serán; 
establecer iglesias por todo el mundo mediante la predicación del 
evangelio y en obediencia al mandamiento del Señor Jesucristo 
que dijo: "Mas recibiréis la virtud del Espíritu Santo que vendrá 
sobre vosotros y me seréis testigos en Jerusalén, en toda Judea, 
Samaría y hasta lo último de la tierra." (Hch. 1:8) 

Además, manifiesta solemnemente que el fundador de esta 
iglesia no ha sido humano, sino Divino. Que el Señor ha 
fundado esta obra con señales y milagros según la voluntad y 
bondad de Dios en la abundante gracia que por Jesucristo nos 
ha dado. Por lo cual, esta entidad cristiana se esforzará en 
ensanchar el sitio de su cabaña y que las cortinas de su tienda 
sean extendidas; porque a la mano derecha y a la izquierda ha 
de crecer según las promesas de Dios. (Is. 54:2, 5) 

WHEREAS it is the manifested purpose of God to call from 
the four corners of the earth, people that are saved which will 
constitute the body of the church of Jesus Christ built upon the 
foundation of the apostles and the prophets being the principal 
cornerstone of Jesus Christ Himself. (Eph. 2:20) 

WHEREAS each member of the church of God is ordered 
to meet and discuss the progress of the work of God, especially 
in prayer, communion, advice and instruction of the Word of 
God in the work of the ministry; and for the functioning of those 
spiritual gifts provided in the Holy Scriptures. (Col. 2:7) 

WHEREAS it is evident that the primitive churches united, 
as one representative body of saved believers and filled with 
the Holy Ghost, then installed pastors and ministers in the 
churches. (Acts 13:14) 

WHEREFORE this church denominated COUNCIL of 
MISSIONARY CHURCHES OF CHRIST, INC. I.M. with official 
dwelling in Bo. Jiménez, Las Tres T, P.O. Box 1809, Rio 
Grande, Puerto Rico, 00745, and governed in conformity with 
the Laws of the government of our Nation, declares that its 
goals will be to establish churches all over the world by the 
preaching of the gospel in obedience to the commandment of 
our Lord Jesus Christ who said: "But ye shall receive power 
after that the Holy Ghost is come upon you; and ye shall be 
witnesses unto me both in Jerusalem, and in all Judea, and in 
Samaria, and unto the uttermost part of the earth." (Acts 1:8) 

FURTHERMORE, it solemnly manifests that the founder of 
this church has not been human, but divine; that the Lord has 
founded this work with signs and miracles, according to the will 
and goodness of God in the abundant grace that by Jesus 
Christ has been given to us. Whereby this Christian entity will 
strive to enlarge the place of our tent and to stretch forth the 
curtains of our habitation, for it shall grow to the right hand and 
to the left hand according to the promises of God. (Is. 54: 2,5) 
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Capitulo IV Chapter IV 

  

DECLARACIÓN DE PRINCIPIOS 

1. Creemos en la Palabra de Dios como inspirada divinamente 
y la única norma de la iglesia,  sin alteración de ninguna 
clase.    (Ap. 22:18-19) 

2. Creemos en el bautismo del Espíritu Santo y sus dones. 
(Mr. 1:8; Hch. 1:5) 

3. Creemos en el bautismo en agua. (Mr. 16:16) 

4. Creemos en la Santa Cena que es el símbolo del sacrificio 
de Cristo en la cruz, herido por nuestros pecados. 
(1 Co. 11: 24-25) 

5. Creemos en la solemnidad del casamiento porque es instituido 
por Dios y sancionado por el Señor en Cana de     Galilea y 
se asemeja a la unión de Cristo y su iglesia. Esto excluye 
el matrimonio entre parejas de un mismo sexo. (Ef.5:24) 

6. Creemos en la presentación y dedicación de los niños al 
Señor para implorar sus bendiciones sobre ellos. 
(Mt. 19:13-15; Le. 2:22-24) 

7. Creemos en la Divina Trinidad: nuestro Padre Dios (1  Jn. 
5:6-8); Dios Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; Dios Espíritu 
Santo, nuestro Consolador. (Mt. 28:19) 

8. Creemos en las dos resurrecciones tanto de los justos, 
como   la de los injustos, para recompensa según sus obras.   
(Jn.5:28-29; 1 Co. 15:52) 

9.       Creemos en la enseñanza bíblica de los diezmos y también 
traer ofrendas al Señor para identificamos como hijos de Dios 
según las promesas hechas a Abraham. (Ga. 3:6-9; He. 7:4-9) 

DECLARATION OF PRINCIPLES 

1. We believe the Word of God as divinely inspired and the only 
norm of the Church without adulteration of any kind. (Revelations 
22:18-19) 

2. We believe in the baptism and gifts of the Holy Ghost. (Mark 1:8; 
Acts 1:5) 

3. We believe in the baptism in water. (Mark 16:16) 

4. We believe in the Holy Communion, which is the symbol of the 
sacrifice of Christ on the Cross, smitten because of our sins. (1 
Corinthian 11:24-25) 

5. We believe in the solemnity of matrimony because it is instituted 
by God and sanctioned by our Lord in Canaan of Galilee, and h 
resembles the union of Christ and His Church. This excludes the 
marriage between pairs of the same sex. (Eph. 5:24) 

6. We believe in the presentation and dedication of the children 
to the Lord to implore His blessing over them. 
(Matthew 19: 13-15; Luke 2:22-24) 

7. We believe in the Divine Trinity: our God the Father, (John 5:6-8)  
God the Son, our Savior Jesus Christ, and God the Holy Ghost, our 
comforter. (Matthew 28:19) 

8. We believe in the two resurrections so much as for the just as for 
the unjust in order to reward according to their works. (John 
5:28-29; 1 Co. 15:52) 

9. We believe in the biblical teachings of bringing tithes, and also 
bringing offerings to our Lord, in order to identify ourselves as 
children of God according to the promises made to Abraham. (Ga. 
3:6-9; He. 7:4-9) 
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10. Creemos en la santificación del creyente en Cristo durante 
su vida terrenal, para entrar al reino de Dios. 
(1 p. 1:15-16; He. 12:12-16) 

11. Creemos en la Santidad Divina, que por medio de la oración 
de fe, el Señor sanará al enfermo. (Mr. 16:18; Stg. 5:15-16) 

12. Creemos en el culto de adoración a Dios con toda reverencia. 
(Jn. 4:22-24; Ro. 14:11) 

13. Creemos en la relación del hombre con Dios por la oración 
mediante intercesión de nuestro Señor Jesucristo. 
(1 Ti. 2:5; Jn. 14:13-14) 

14. Creemos en los ayunos y vigilias como medio de 
consagración. (Hch. 13:2; Le. 6:12) 

15. Creemos que la fe, la esperanza y la caridad, obrando 
juntamente con las obras cristianas, son de gran beneficio 
en la obra del Señor. (1 Co. 13:13) 

16. Creemos que el domingo es día especial en que con más 
libertad pueden reunirse los cristianos para rendir culto al 
Señor como un día conmemorativo de su resurrección, no 
sometiéndonos al yugo de la ley, sino mirando la gracia.  La 
iglesia conmemora ese día porque ahí surgió el día de 
Pentecostés, el día en que Cristo resucitó, el domingo en 
que la iglesia primitiva se congregaba a  partir el pan. 
(Ap.1:10; Hch. 20:7; 1 Co. 16:2) 

17. Creemos bien recordar el día de Pentecostés, como día 
conmemorativo en el cual se derramó el Espíritu Santo en 
los discípulos del  Señor como El  les  había  
prometido.<Hch.2:3-4; 20:16) 

18. Creemos en el poder del Espíritu Santo para vencer los tres 
enemigos  del  alma:     el  mundo,  la  carne  y  el  
diablo.(Gá.5:17;Ef. 6:11; Stg. 1:27) 

19. Creemos en las profecías de Dios de acuerdo con su 
Palabra, desechando todo fanatismo y cosa que no se 
ajuste a la sana doctrina. (1 Jn. 4:1; 1 Ti. 4:1-2) 
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10. We believe in the sanctification of the believer in Christ 
during his earthly life, in order to enter the kingdom of God. 
( I Peter 1:15-16; Heb. 12:14-16) 

11. We believe in Divine Healing, by the means of prayer of 
faith the Lord will heal the sick.(Mark16:16, James 5:15-16) 

12. We believe in the worship to God in all   reverence. 
(John4:22-24, Romans 14:11) 

13. We believe ¡n the relationship of man with God through 
prayer by means of the intercession of our Lord Jesus 
Christ. (1 Timothy 2:15; John 14:14-14) 

14. We   believe   in   fasting   and   vigils   as   a   
means   of consecrations. (Acts 13:2; Luke6:12) 

15. We believe that the faith,   hope and charity working 
together with Christian works are of great benefit in the 
work of our Lord. (1 Corinthians 13:13) 

16. We believe that   Sunday is a   special   day   in which 
Christians can get together more freely to pay tribute to the 
Lord, as a commemorative day of His resurrection, not 
submitting to the burden of the law but looking at grace. 
The church commemorates that day because there arose 
the day of Pentecost, the day in which Christ resuscitated, 
the Sunday that the primitive church congregated to break 
the bread. (Revelation 1:10, Acts 20:7; 1 Co. 16:2) 

17. We believe it to be a good practice to remember the day of 
Pentecost as a commemorative day in which the Holy 
Ghost carne upon the disciples of the Lord, as he had 
promised them. (Acts 2:3-4; 20:16) 

18. We believe in the power of the Holy Ghost in order to 
overcome the three enemies of the soul:   the world, the 
flesh, and the devil. (Ga. 5:17, Eph. 6:11, James 1:27) 

19. We believe in God's prophecies according to His Word,  
disregarding all fanaticism or anything that is not according 
to the doctrine. (1 Jo. 4:1, 1 Tim. 4:1-2) 
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20.  Creemos en el arrebatamiento de la iglesia antes de la gran 
tribulación y en el gran acontecimiento del Milenio conforme 
a la palabra profética del Señor. (Ap. 20:2; Dn. 7:18) 

21. Creemos que el espíritu de los que duermen en el Señor va 
a un paraíso y que cuando Cristo venga la segunda vez 
éstos resucitarán para reinar con El en el Milenio y tendrán 
el privilegio del cielo y que el espíritu de los malos que 
mueren es llevado al infierno y después del Milenio al juicio; 
serán juzgados ante el Trono de Dios para entonces ser 
echados al lago de fuego, que es la muerte segunda. 
(Mt.25:46; Ap. 14:10) 

22. Creemos que la virgen María concibió por obra del Espíritu 
Santo y dio a luz a Jesucristo y que éste fue su hijo 
primogénito, pero Jesucristo es el único Salvador de las 
almas; los ángeles y los querubines, los creemos 
mensajeros de Dios, pero tampoco pueden salvar ni pueden 
ser adorados por cuanto lo prohíbe el segundo mandamiento 
de la ley de Dios. (Ex. 20:4-5). 

23. Creemos que la cruz literalmente es el patíbulo donde el 
Señor fue adjusticiado humanamente, figurando el tipo de 
las persecuciones del cristiano, lo que tiene mucho que ver 
con la vida cristiana por cuanto Cristo dijo: "El que no toma 
su cruz y sigue en pos de mí, no es digno de mí", pero 
ninguna adoración puede dársele a la cruz, porque es en 
contra del mandamiento de Cristo. 

24. Creemos  que  Dios  manda  a  obedecer las  
potestades superiores terrenales,  como  gobierno  y  
patronos,   pero nunca que esto sea contra el 
mandamiento del Señor, que pueda estorbar la salvación 
de las almas.  Es mejor sufrir y perder nuestra vida 
material antes de perder la salvación, pues Cristo dijo: "El 
que perdiere su vida por causa de mí la hallará. (Mt. 10:39) 

25. Creemos en un ministerio sucesor de los apóstoles inspirado 
por el Espíritu Santo y compuesto de hombres activos y 
espirituales, santos e instruidos lo mejor posible. 

 

20. We believe in the rapture of the church before the great 
tribulation  and  in  the  great  event  of the  
millennium according to the prophetic word of the Lord.   
(Revelation 20:2, Daniel 7:18) 

21. We believe that the spirit of those who sleep in Christ go to 
a paradise and that when Christ comes again for the 
second time, these will resurrect to reign with him in the 
millennium and will have the privilege of heaven; and that 
the spirits of the wicked who die are taken to hell, and after 
the millennium shall be judged before the throne of God 
and then shall be thrown in the lake of fire, which is the 
second death. (Mat.25:46,Rev. 14:10) 

22. We believe that the Virgin  Mary, conceived of the Holy 
Spirit and gave birth to Jesus Christ and this was her first 
born son, nevertheless Jesus Christ is the only Savior of 
our soul; angels and cherubins, we believe are 
messengers of God, but they cannot save or be 
worshipped since it is prohibited by thesecond 
commandment of God's Law. (Exodus 20:4-5) 

23. We believe that the Cross is literally the scaffold where our 
Lord was humanly adjudged, figuratively symbolizing the 
persecutions of the Christian, which has a lot to do with the 
Christian life, since Christ said; "and he that taketh not his 
cross and followeth after me, is not worthy  of me"; 
nevertheless no worship can be rendered unto the cross, 
for it is against Christ's commandment. 

24. We believe that God commends us to obey our superior 
earthly authorities like government and patrons but this 
should never be against the commandments of the Lord, 
which could interfere with the salvation of the souls.  it is 
better to suffer and lose our earthly life than to lose the 
salvation since Christ said:   "He that loseth his life for 
my sake shall find it.' (Matthew 10:39) 

25. We believe in a ministry of those who are successors of 
the apostle inspired by the Holy Spirit and composed of 
active spiritual and saintly men whom are instructed as 
best possible. 
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26. Creemos en el libre uso de comidas según autoriza la gracia 
bajo la cual estamos con excepción de la sangre, lo 
ahogado y lo sacrificado a los ídolos (Hch. 15:20); en cuanto 
a bebidas embriagantes, abstenernos de ellas, ni usarlas, ni 
venderlas. (1Co.8:4,13) 

27. Creemos que, invisiblemente, Cristo es el Jefe de la iglesia 
pero en lo visible, tiene que estar organizada,  regida y 
gobernada por los ministros y diáconos que la misma iglesia 
elija. (1 P. 5:1-4) 

28. Creemos que por cuanto todos pecaron, están destituidos 
de la gloria de Dios y que el arrepentimiento es ordenado 
por Dios a todos y necesario para el perdón de los pecados. 
(Ro. 3:23) 

29. Creemos que la justificación, la regeneración y el nuevo 
nacimiento se efectúan  por fe en  la sangre de 
Cristo. (Ro.4:25) 

30. Creemos   en   la   santificación,   subsecuente   al    
nuevo nacimiento por fe en la sangre de Jesucristo,   por 
medio de la Palabra de Dios y por el Espíritu Santo. (Jn. 
3:3-6) 

31. Creemos que la santidad es la norma de vida de Dios para 
su pueblo. (2 Co. 7:1) 

 

26. We believe in the free use of food as authorized by the 
grace under which we abide, since we're no longer under 
the law.    As far as liquor is concerned we will 
abstain ourselves completely from it, neither use it, nor 
sell it. (1 Co. 8:4, 13) 

27. We believe that Christ is invisibly the head of the Church;  
nevertheless on the visible aspect it must be organized,  
ruled, and governed by the ministers and deacons that the 
church itself elects for this end. (1 P. 5: 1-4) 

28. We believe that since everyone has sinned, they are 
destitute from the glory of God and that repentance is 
ordered by God to all and is necessary for the remission of 
sins. (Ro.3:23) 

29. We believe that the justification, the regeneration and the 
rebirth will be brought about by the faith in the blood of 
Jesus. (Ro. 4:25) 

30. We believe ¡n the sanctification, subsequent to being born 
again by the faith in the blood of Jesus Christ by means of 
the Word of God and by the Holy Ghost. (Jn. 3: 3-6) 

31. We believe that the sanctification is the norm of life by God 
for his people. (2 Co. 7:1) 
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ENSEÑANZAS PRACTICAS 

1. Abstenerse totalmente de licor o  bebidas embriagantes. 
(Pr.20:1; 23:29, 32; Is. 28:7; 1 Co. 5:11; 6:10) 

2. Abstenerse de uso de tabaco y de sustancias controladas. 
(ls.28.7; 1 Co. 10:31) 

3. Contra el uso de joyas innecesarias (apariencia artificial,  
superficial), adornos externos (cadenas, brazaletes, aretes, 
pulseras). (1 Ti. 2:9-10) 

4. La mujer cristiana debe vestir honestamente, demonstrando 
santidad. (1 Ti. 2:9-10; 1 P.3:3-4; 1 Jn.2:15-16; Ro. 12:1-2) 

5. Que la mujer cristiana debe usar el cabello largo en vez de 
velo (no cortarse el cabello o raparse la cabeza 
completamente y usar velo). Varones: cortarse el cabello - 
dejarlo crecer es deshonroso. (1 Co. 11:14-15) 

6. En contra de que nuestros miembros asistan al cine, bailes, 
ni lugares donde se practique la mundanalidad. (1 Jn. 2:15- 
16; Ro. 13:13-14; 1 Ts. 5:22; Fil. 4:8, 2 Co. 7:1) 

7. En contra de la unión entre un creyente y un infiel (yugo 
desigual). (2 Co. 6:14, 18; Ef. 5:1,8) 

PRACT1CAL TEACH1NGS 

1. Abstain totally from liquor or intoxicating beverages. (Pr. 
20:1;23:29,32;ls.28:7; 1 Co.5:11;6:10) 

2. Abstain from the use of tobacco and controlled substances. 
(Ib. 28:7; 1 Co. 10:31) 

3. Against the use of unnecessary jewelry (artificial 
appearance, superficial), external adornments (chains,  
bracelets, earrings). (1 Ti. 2:9-10) 

4. The Christian woman shall dress modestly, demonstrating 
sanctity.(1 Ti. 2:9-10; 1 P. 3:3-4; 1 Jn. 2:15-16; Ro. 12:1-2) 

5. That the Christian woman should use their hair long 
instead of veil (not to cut their hair, or shave completely the 
head and use a veil). Males: cut the hair - to leave it grow 
is a dishonor. (1 Co. 11:14-15) 

6. Against that our members attend the movie theater, 
dances, nor any place where worldly things are practiced. 
(1 Jn. 2:15-16; Ro. 13:13-14; 1 Ts. 5:22; Fill. 4:8; 2 Co. 7:1) 

7. Against the union between a believer and an infidel 
(unequal yoke). (2 Co. 6:14; 18; Eph. 5:1,8) 
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Capítulo V 

CONDICIONES O REQUISITOS 
QUE SE EXIGIRÁN A SUS 

M I E M B R O S  — —  

Chapter V 

CONDITIONS AND REQUIREMENTS 
THAT ARE DEMANDED OF ITS 

M E M B E R S   _ _  

  

MINISTERIO: 

1. Toda persona que aspire al ministerio, debe ser llamada por 
el Señor;  pero antes de ser ordenada como Pastor o 
Ministro deberá permanecer como exhortador por algún 
tiempo, hasta tanto dé prueba de su vocación divina.  (1 Ti. 
1:18-19; 3:6, 10:5;22) 

2. Ninguna persona será ordenada al completo ministerio hasta 
tanto posea las características de un cristiano fiel, tales 
como:   ser humilde, sencillo, manso, pacífico en todos sus 
actos, solícito, templado y diezmador para que se pueda 
enseñar a otros. (1 Ti. 3:1,7) 

3. Todo aspirante al ministerio será examinado por el Comité 
de Conducta Ministerial.   Será necesario tener el bautismo 
del Espíritu Santo y estudiar diligentemente las Doctrinas 
Bíblicas, para que pueda contestar sabiamente a cuantos le 
pregunten, conociendo así los puntos fundamentales que 
encaminan a esta Misión y evitar así las enseñanzas de 
diversas doctrinas falsas.   (1 Ti. 1:3-4; 4:13, 16; 6:3; 2 
Ti.2:15; 3:10) 

4. Todo oficial que posea credencial para la garantía del 
ministerio y pensare no volver a trabajar en dicho oficio, la 
devolverá   al   Comité  de  Conducta   Ministerial   de  
esta Organización. 

5. Todo(a)   pastor(a)   está   obligado(a)   por   las   
Sagradas Escrituras a enseñar a la iglesia que pastorea 
a caminar rectamente en  los  mandamientos  del  
Señor,  con toda autoridad, mansedumbre y amor. (1 Ti. 
4:15-16) 

MINISTRY: 

1. Every person that aspires to be part of the ministry has to 
be called by the Lord; but before being ordained as pastor 
or minister, he should remain a layman for some time until 
he gives proof of his divine vocation.   (1 Ti. 1:18-19; 3:6, 
10; 5:22) 

2. No person will be ordained to the complete ministry until he 
possesses characteristics of a faithful Christian, such as 
being humble, simple, meek, peaceful in what he does, 
solicitous, tempered, and a payer of tithes, so that this way 
he will be able to teach others. (1 Ti. 3:1-7) 

3. All aspirants to the ministry will be given examined by 
the Committee of Ministerial Conduct and it will be a 
necessary requirement to have the Baptism of the Holy 
Spirit and to diligently study Biblical Doctrines. In this 
way one can wisely answer those who ask, knowing the 
fundamental point that guides this mission and, 
consequently avoid the teaching of various false doctrines.   
(1 Ti. 1:3-4; 4:13, 16; 6:3; 2 Ti. 2:15; 3:10) 

4. Any worker, who after having received credentials to 
guarantee his ministry should decide not to continue to 
work in that position, should return his credentials to the 
Committee of Ministerial Conduct of this Mission. 

5. All pastors are obliged by the Holy Scriptures to teach their 
church to live uprightly to the commandments of the Lord 
with all authority, meekness and love. (1 Ti. 4:15-16) 
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6. Un duplo bautismo está determinado por el Señor para 
todos sus creyentes: el bautismo en agua, y el bautismo del 
Espíritu Santo antes o después de ser bautizado en agua, 
esto es según la voluntad del Señor. (Hch. 10:47) 

7. La evidencia interna de salvación en el creyente es el testi 
monio directo del Espíritu Santo; y la evidencia externa para 
todas las personas es vida de rectitud verdadera y de 
santidad, sin la cual nadie verá al Señor. (Ro.8:14, 16; 1 Co. 
2:10-11) 

8. El   bautismo  en  agua  es  una  ordenación   divina  
y   es admicular a la creencia para ser salvo, pues entre 
otras cosas, Jesucristo dijo:   "El que creyere y fuere 
bautizado será salvo". (Mr. 16:16) 

9. Todos los creyentes en el Señor están llamados a recibir el 
bautismo  del   Espíritu   Santo  porque   para  todos   
es   la promesa según mandamiento del Señor Jesucristo.   
Todo creyente debe buscar ardientemente dicho 
bautismo en oración y ruego hasta conseguirlo.     
Hablar en  lenguas extrañas acompañado de los (frutos) 
del Espíritu es una señal inicial y física que testifica la 
evidencia del bautismo en el Espíritu Santo. (Hch. 1:8; 1 
Co. 11:26) 

10. La cena del Señor consiste de pan sin levadura y el fruto 
puro de la vid y es la expresión simbólica de  nuestra 
participación de la divina naturaleza de Jesucristo nuestro 
Señor; y un recuerdo de su pasión y muerte, y una profecía 
de su segundo advenimiento. (2 P. 1:4; 1 Co. 11:26) 

11. La sanidad divina es una de las señales que seguirán a la 
obra del ministerio; está provista en la propiciación, pero 
sólo podrán participar de este privilegio los que creyeren que 
la oración de fe sanará al enfermo. (Mr. 16:17-18; Stg. 5:14- 
15) 

12. La iglesia es el cuerpo de Cristo, la habitación de Dios en el 
Espíritu Santo y está ordenada a tener una vida de entera 
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6. The Lord for his believers establishes a dual baptism: the 
baptism in water and the baptism of the Holy Ghost.   The 
believer may be baptized of the Holy Ghost before or after 
he/she is baptized in water, for this is according to the will 
of God. (Acts 10:47) 

7. The internal evidence of salvation in the believer is the 
direct testimony of the Holy Spirit.   The external evidence 
for all people, is a life of true righteousness and holiness 
which without, none shall see the Lord.   (Ro. 8:14-16; 1 
Co. 2:10-11) 

8. The baptism in water is a divine ordinance. It is necessary 
to the belief of being saved, since among other things 
Christ said:   "He that believeth and is baptized shall 
be saved." (Mark16:16) 

9. All the believers in the Lord are called to receive the 
baptism in the Holy Ghost since the promise to be baptized 
with the Holy Ghost is for all according to the 
commandment of the Lord Jesus Christ.   Every believer 
should    ardently   seek   the   baptism    in    prayer   
and supplication until he/she receives it. To speak in a 
foreign language accompanied with the fruits of the Spirit is 
an initial and physical sign that testifies to the evidence of the 
baptism in the Holy Spirit. (Acts 1:8,1 Co. 11:26) 

10. Holy Communion is made up of bread without yeast and 
pure fruit of the vine.   It is a symbolic expression of 
our participation in the divine nature of our Lord Jesus 
Christ; and also a remembrance of his suffering and death 
and a prophecy of his Second Corning. (2 Peter 1:4;  1  
Co. 11:26) 

11. Divine Healing is one of the signs that follow work of 
the ministry.   Being set free from illnesses is provided 
in the propitiation; but only those that believe that the 
prayer of faith can heal the sick will be participants of 
this privilege. (Mark 16:17-18, James 5:14-15) 

 
12. The church is the body of Christ, the dwelling of God in 
the Holy Spirit and is ordered to have a life of complete 
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santificación apartada de todas las concupiscencias del 
mundo; orando, ayunando y vigilando, con toda deprecación 
y humildad para no contristar al Espíritu Santo con el cual 
está sellada para el día de la redención. Cada convertido 
nacido del Espíritu Santo es parte integrante de la iglesia de 
los primogénitos que están inscritos en los cielos. (Ef. 
1:22-23; He. 12:23) 

RECEPCIÓN DE NUEVOS MIEMBROS Y OTROS OFICIALES 

1. Ser miembro en plena comunión de una de nuestras iglesias 
por un tiempo no menor de tres años, exceptuando casos 
especiales que la Junta de Directores entienda viables. 

2. La edad límite será de dieciocho años. 

3. Los candidatos que procedan de otras congregaciones o 
concilios tendrán que pasar primero por la membresía de 
una de nuestras iglesias y la Junta de Directores evaluará su 
experiencia ministerial para ser recibido como tal. 

4. Para ser recibido como tal debe haber leído la Constitución 
y Reglamento del Concilio, así como, el Manual de Doctrina 
y aceptarlo en todas y cada una de sus partes. 

sanctification, separated from all the concupiscence of this 
world. It should accomplish this through prayer, fasting 
and vigils with deprecation and humbleness in order that 
the Holy Spirit may not be saddened with which it ¡s sealed 
for the day of redemption. Every convert born of the Holy 
Spirit ¡s an integral part of the church of the first born which 
is written in heaven. (Eph. 1:22-23, Heb. 12:23) 

RECEPTION OF NEW MEMBERS AND OTHER OFFICIALS 

1. Be a member in complete communion of one of our 
churches for a time not less than three years, except ¡n 
those special cases that the Board of Directors feels viable. 

2. Age limit will be 18 years old. 

3. Candidates that proceed from other congregations or 
councils will have to pass through the membership of one 
of our churches and the Board of Directors will evaluate 
their ministerial experience to be received as such. 

4. To be received as such should have read the Constitution 
and By-Laws of the Council, as well as, the Doctrine 
Manual and accept it in all and each one of its parts. 
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Capítulo VI 

CONDUCTA MINISTERIAL. 

Chapter VI 

MINISTERIAL CONDUCT 

  

El Comité de Conducta Ministerial estará compuesto por 
los nueve miembros de la Junta de Directores electos en 
Asamblea General. Este Comité tendrá a su cargo la ordenación 
de ministros, nombramientos y traslados de pastores, disciplina 
y todo lo concerniente a Conducta Ministerial. El quórum mínimo 
de este Comité será de cinco miembros presentes para asuntos 
oficiales. 

ORDENACIÓN 

Todo obrero, para su ordenación al completo ministerio 
deberá: 

1. Haber permanecido trabajando activo dentro del programa 
conciliar por tres años o más. Esto incluye los cinco 
ministerios bíblicos citados en Efesios 4:11: Apóstol, profeta, 
pastor, maestro, evangelista; entiéndase, además, 
posiciones  como: ayudante de pastor, funcionarios de 
Departamentos o alguna posición que el Comité de 
Conducta Ministerial entienda prudente. 

2. Deberá haber terminado y haberse graduado en el Instituto 
Teológico. 

3. El Comité de Conducta Ministerial tendrá derecho a hacer o 
autorizar ordenaciones en casos especiales. 

4. Para ser recibido como tal debe  haber estudiado  la 
Constitución y Reglamento del Concilio, así como, el Manual 
de doctrina y aceptado en todas y cada una de sus partes. 

NOTA: La celebración del matrimonio o casamiento en 
Puerto Rico pone en mayor responsabilidad al 
ministerio evangélico que en otros países. 

The Committee of Ministerial Conduct will be composed of 
the nine members of the Board of Directors elected in the General 
Assembly. This committee will have the responsibility of ordaining 
ministers, appointing and transferring pastors, disciplines and 
anything concerning ministerial conduct. The minimum quorum of 
this committee shall be of five members present for official 
business. 

ORDINATION 

Any worker, in terms of his ordination to the complete 
ministry, should have: 

1. Remained working within the council program for three or 
more years. This includes the five biblical ministries in 
Ephesians 4:11: Apostle, prophet, pastor, teacher evangelist; 
meaning also positions such as: Co-pastor, Departments 
functuaries and any position the Committee of Ministerial 
Conduct deems prudent. 

2. Should have finished and graduated from the theological 
institute. 

3. The Committee of Ministerial Conduct will have the right to 
do or authorize ordination in special cases. 

4. To be received as such, should have studies the Council 
Constitution and By-Laws as well as the Doctrine Manual and 
accept it in all and each one of its parts. 

NOTE- The main responsibility of the celebration of weddings 
or matrimony in Puerto Rico is put upon the evangelical 
minister more than in any other country. 
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YUGOS DESIGUALES 

Todo oficial que se casare con persona inconversa (no 
convertida al Santo Evangelio) será llamado(a) a juicio y le será 
cancelada la credencial y será separado(a) como miembro de 
esta Misión. (2 Co. 6:14,18) 

CONDUCTA INDIVIDUAL 

Todo oficial que tuviere relaciones políticas, esto es, que 
milite activamente en cualquier partido político o sociedad que 
perjudique los intereses de la iglesia, tendrá que decidirse por el 
ministerio o por la sociedad o partido antes mencionado. En tal 
caso, el Comité de Conducta Ministerial tomará la acción a que 
le da derecho esta ley. (2 Ti. 2:3-5) 

JUICIOS A LOS OFICIALES 

Todo oficial que siendo casado se divorciare y volviere a 
casarse, será citado para ver las causas que motivaron tal 
acción, y si no fuere por las causas que establece la Palabra del 
Señor, se le cancelará la credencial. 

REBELDÍA Y ALTA TRAICIÓN 

Todo oficial que maliciosamente tratare de introducir cizaña 
y deshonrar la Misión, luego de acusado por dos o más testigos 
y hallado culpable, será puesto en disciplina por un año o más, o 
será expulsado de esta organización. 

MEDIDAS DISCIPLINARIAS-PROCEDIMIENTO-JUICIO- 
SANCIONES O PENAS-APELACION 

Y DERECHO DE ABOGADO 

El Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.I., 
requiere, exige y demanda de su ministerio y membresía el mayor 
respeto a los valores, leyes y normas cristianas. La conducta 
ministerial debe ser siempre ejemplo de pulcritud cristiana, de 
vivencias ejemplares conducentes al enriquecimiento espiritual 

UNEQUALLY YOKED 

Any official of our Mission who marries a non-converted 
person (one not converted to the Holy Gospel) shall be judged 
and his credentials shall be cancelled and shall be separated 
as a member of this Mission. (2 Co. 6:14, 18) 

INDIVIDUAL CONDUCT 

Any official who is related politically to a group; this is that 
serves actively in any political party or society that would hinder 
the interest of the church, needs to decide between the ministry 
or the society or party mentioned previously. In such a case, 
the Committee of Ministerial Conduct will take the action that 
this law authorizes. (2 Ti. 2:3-5) 

JUDGMENT OF THE OFFICIALS 

Any official that being married should divorce and 
remarry shall be summoned to see the causes that motivated 
such an action and if the causes should not be the ones that 
the Word of Lord establishes, his credentials will be cancelled. 

REBELLION AND HIGH TREASON 

Any official that maliciously tries to introduce discord and 
dishonor the Mission, after being accused by two or more 
witnesses and found guilty, shall be put in discipline for a year 
or more, or be expelled from this organization. 

DISCIPLINARYMEASURES-PROCEDURES-JUDGMENT 
SANCTIONS OR PUNISHMENT-APPEAL 

AND RIGHT TO A LAWYER 

The Council of Missionary Churches of Christ, Inc. I.M. 
Requires, calls for and demands of his ministry and members 
the highest respect to the values, laws and Christian norms. 
The ministerial conduct should always be an example of 
Christian tidiness, of exemplary personal experience conducive 
to the spiritual enrichment 
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del siervo, que sean fuentes vivas y refrescantes de las más 
altas enseñanzas para el engrandecimiento espiritual de 
nosotros, de nuestros hijos y de los que nos sigan en la Palabra 
de Dios. 

A los efectos de buscar y establecer ese grado de 
excelencia entre nuestra membresía y de regular nuestra 
conducta ministerial, se sancionarán como lascivas, incorrectas y 
contrarias a la moral cristiana y de esta Misión, las siguientes 
prácticas, actos y situaciones: 

1. Ningún oficial o miembro de esta Misión  podrá:     
hacer manifestaciones   lascivas,   dañinas   o   en   
detrimento   de cualquier compañero obrero, pastor, 
ministro o miembro de la Institución. 

2. Introducir cizaña o deshonrar la integridad y la moral de 
ninguno de sus compañeros. 

3. Incurrir en la deleznable práctica de adulterio o fornicación. 

4. Menoscabar y desprestigiar la dignidad de ninguno de sus 
compañeros o miembros de la Institución. 

5. Incurrir en actos contra la justicia pública. 

6. Incurrir o  realizar actos contra la salud  y la seguridad 
pública. 

7. Cometer, incurrir o realizar actos contra la persona ni la 
propiedad pública o privada. 

A los efectos de definir cualquier práctica, actuación o 
conducta enmarcada en este capítulo, el Comité de Conducta o 
el organismo pertinente puede utilizar como fuente de 
información nuestra Constitución, nuestras costumbres cristianas 
y cualquier otro libro de naturaleza laica o jurídica establecida 
por el hombre para regular la conducta de nuestra sociedad. 

Todo aquel obrero, pastor, ministro o miembro de esta Misión 

of the servant, to be live and refreshing fountains of the highest 
teachings for the spiritual exaltation of ourselves, our children 
and those that follow the Word of God. 

For the purpose of looking for and establishing that grade 
of excellence among our members and to regulate our 
ministerial conduct, the following practices, acts or situations 
are sanctioned as lascivious, incorrect and contrary to the 
christian morals and to this Mission: 

1. No official or member of this Mission can: make lascivious 
manifestations, damaging or in detriment of any co-worker,  
pastor, minister or member of the Institution. 

2. Introduce discord or dishonor the integrity and moral of any 
of colleagues. 

3. Incur in the frail practice of adultery or fornication. 

4. Tarnish and discredit the dignity of any of his colleagues or 
members of the Institution. 

5. Incur in acts against the public justice. 

6. Incur or realize acts against the wellbeing and public 
security. 

7. Commit, incur or realize acts against the person nor the 
public or private property. 

For the purpose of defining any practice, act or conduct 
outlined in this chapter, the Committee of Conduct or the 
pertinent institution can utilize as a fountain of information our 
Constitution, our Christian customs and any other book of laical 
or juridical nature established by man to regulate the conduct of 
our society. 

Any worker, pastor, minister or member of this Mission that 
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que incurra en cualquiera o cualesquiera de las prácticas, 
violaciones o actos antes señalados, deberá ser sometido a un 
juicio ante el Comité de Conducta o ante el organismo pertinente 
que designe la Junta de Directores. 

Una vez el Comité de Conducta o Disciplina advenga a 
conocimiento de cualquier oficial o miembro de esta Misión que 
incurra en cualquiera o cualesquiera de las prácticas, violaciones 
o actos previamente señalados, le notificará inmediatamente por 
correo certificado o personalmente de la práctica o violación 
incurrida, le formulará el correspondiente cargo y le apercibirá 
que dentro de quince (15) días de la notificación será sometido a 
juicio. 

Le deberá apercibir, además, en la misma notificación que 
tendrá el derecho de aportar prueba a su favor, si así lo desea, 
aunque no viene obligado a ello, a procurar que el Comité de 
Conducta o Disciplina le cite testigos; pero esta solicitud tendrá 
que hacerla cinco (5) días antes del señalamiento de juicio y 
además, podrá solicitar que el proceso o juicio sea grabado, 
entendiéndose que cualquier material fílmico o grabado quedará 
en poder del Comité de Conducta o Disciplina. No obstante, el 
oficial o miembro podrá, si así lo desea, después de haber 
interpuesto algún recurso de apelación ante la Junta de 
Directores, del Presidente o el comité que designe el presidente, 
solicitar del Comité que ponga a disposición de la Junta de 
Directores o del Presidente, el material fílmico o la grabación 
donde se grabaron todas las incidencias del proceso. 

En caso de que un oficial, entiéndase Ministro, Pastor(a), 
Evangelista, Obrero, Misionera o cualquier otro título que posea 
credencial del Concilio, sea hallado culpable por un delito de los 
antes señalados en esta sección, se le cancelará su credencial y 
el Comité de Conducta Ministerial determinará si se establece un 
proceso de restauración, disciplina o una expulsión del cuerpo 
ministerial. 

Si el oficial o miembro no está conforme con el fallo o dicta-
men del Comité de Conducta o Disciplina, podrá apelar dentro 

incurs in any of the practices, violations or acts previously 
pointed out, should be submitted to a judgment before the 
Committee of Conduct or before the pertinent institution that the 
Board of Directors designates. 

Once the Committee of Conduct or Discipline comes to the 
knowledge of any official or member of this Mission that has 
incurred in any of the practices, violations or acts previously 
mentioned, he will be notified immediately by certified mail or 
personally of the practice or violation incurred; the 
corresponding charge will be formulated and will be advised 
that within fifteen (15) days after the notification will be 
submitted to a judgment. 

He should also be advised in the same notification that he has 
the right to furnish proof in his favor, if he so desires; even though 
he is not obligated to it; to get that the Committee of r Conduct 
or Discipline to cite witnesses, but this request has to be done 
five (5) days before the appointment of judgment and also, can 
request that the process or judgment be recorded, with the 
understanding that any material filmed or recorded remains in 
possession of the Committee of Conduct or Discipline. 
Nevertheless, the official or member can, if he so desires, after 
having interposed some resource of appeal before the Board of 
Directors, the President or the committee the president designates 
request from the committee to put at the disposition of the Board of 
Directors or the President, the filmed or recorded material where 
all the incidents of the process were recorded. 

In the event of an officer, meaning a Minister, Pastor, 
Evangelist, Worker, Missionary or any other title that possess a 
Council membership credential, is found guilty of an offense 
previously mentioned in this section, their credential shall be 
cancelled and the Committee of Ministerial Conduct will 
determine if a process of restoration will be established, 
discipline or expulsion from the ministerial body. 

If the official or member is not satisfied with the ruling or 
judgment of the Committee of Conduct or Discipline, he can appeal 
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de un término de diez (10) días de haber sido notificado, por correo 
certificado, de la decisión del Comité de Conducta o Disciplina, para que 
ante la Junta de Directores, el Presidente o el organismo que designe el 
Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.I., se ventile dicha 
apelación. 

La Junta de Directores, el Presidente o el organismo que designe el 
Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.I., podia, en apelación, 
después de oír la grabación o ver el material fílmico, si lo hubiere, y examinar 
las notas, apuntes y prueba que tuvo ante sí el Comité de Conducta o 
Disciplina, y si lo cree necesario citar testigos, revocar el Comité de 
Conducta o Disciplina. 

En casos disciplinarios el comité determinará qué grado ministerial se 
le devuelve al hermano (a) pudiendo ser, el comenzar de nuevo Como 
obrero o misionera, según sea el caso. Cada etapa de su restauración será 
evaluada directamente por el Comité de Conducta. 

La decisión que emita la Junta de Directores, el Presidente o el 
organismo que designe la Institución, será final y firme. 

Las sanciones, penas o medidas a tomarse por la comisión de los 
presentes actos o violaciones, serán definidas por la Junta de Directores, el 
Presidente o el organismo que designe la Institución. 

En ninguna etapa del juicio o apelación del oficial o miembro, le será 
permitido a éste el derecho a la orientación de abogado, paralegal o 
persona que intente defender los derechos de imputado. 
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from a term of ten (10) days of having been notified, by mail 
certificate, of the decision of the Committee of Conduct or 
Discipline, so that you it in the face of the Join of Directors, the 
President or the organism that you designate the Council of 
Churches Of Christ Missionary, Inc., M.I., this appeal is ventilated. 

  The Joins of Directors, the President or the organism that you 
designate the Council of Churches Of Christ Missionary, Inc., M.I., 
you will be able to, in appeal, after hearing the recording or see the 
material filmic, if the, and examine the notes, notes and test that 
you had in the face of yes the Committee of Conduct or Discipline, 
and if you it believe it necessary mention witness, revoke the 
Committee of Conduct or Discipline. 

  In cases disciplinarios the committee will determine what 
ministerial degree returns to the brother (to) could be, the begin 
again like worker or missionary, it as is the case. Each stage of 
their restoration will be evaluated directly for the Committee of 
Conduct. 

  The decision that emits the Meeting of Directors, the President or 
the organism that you designate the Institution, will be final and 
firm. 

  The sanctions, woe or measured to take for the commission of 
you present acts or violations, they will be defined for the Join of 
Directors, the President or the organism that you designate the 
Institution.  

In no stage of the judgment or appeal of the official or member, you 
will be permitted this the right to the orientation of pleading, 
paralegal or person that you try to defend the rights of imputing. 
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Capítulo VII 

PRESBITERIO, SEXO FEMENINO 
Y SOSTEN PROPIO —  

ChapterVII 

PRESBYTERY, FEMININE GENDER 
AND SELF SUPPORT= 

  

EL PRESBITERIO 

Consiste de un cuerpo compuesto de ministros ordenados al 
completo ministerio; su trabajo será de supervisores y 
colaboradores de esta Misión. En las edificaciones de 
casas-templos, tendrán autoridad para investigar las condiciones 
del trabajo; y también en los casos en que el Concilio necesite 
investigar algo con respecto a la obra, serán comisionados para 
estos casos. Entendiéndose que estos casos serán referidos o 
informados al Comité o Junta de Directores. 

EL SEXO FEMENINO 

Reconocemos a las hermanas hayan dado prueba de su 
santidad en la obra del Señor como ayuda idónea en el 
ministerio y podrán trabajar en carácter de misioneras o 
Diaconisas, y si fueren llamadas por Dios al Santo Ministerio del 
Pasturado, podrán ejercer el mismo una vez se les haya 
entregado una credencial de pastora, la que las autoriza a 
presentar niños, ministrar la Santa Cena y bautizar, y las que 
fueren ordenadas podrán realizar todas las funciones del 
complete ministerio. 

EL SOSTEN PROPIO 

Para el sostenimiento del ministerio, Dios ha ordenado a 
todos los hombres traer el diezmo de todos los bienes que 
poseemos. Todo hijo de Dios está en el deber de cumplir este 
mandamiento, pues él seguirá mientras el evangelio se esté 
predicando; y terminará con el reino de paz. 

1.    El que diezma, a Dios diezma, y los diezmos serán 
llevados 

THE PRESBYTERY 

It consists of a group of one or more members who are 
ordained to the complete ministry. Their job is to be 
supervisors and collaborators of this Mission. In the building of 
house-temples, they will have the authority to investigate the 
conditions of the work; and also in the cases where the Council 
needs to investigate something with respect to the work; they 
shall be commissioned in these cases. It is understood that 
those cases will be referred or informed to the Committee or 
Board of Directors. 

FEMININE GENDER 

We recognize the sisters that have given proof of their 
holiness ¡n the work of our Lord, as suitable help in the ministry, 
and can work as missionaries and deaconess; and if they were 
to be called by God into the Holy Ministry of the Pastor, they 
can exercise the same once they have been given the 
credentials as a pastor, which will authorize them to present 
children, administer the Holy Communion and to baptize. The 
ones that would be ordained would be able to realize the 
functions of the complete ministry. 

SELF SUPPORT 

For the support of the ministry, God has ordered all men to 
pay tithes of all that we possess. Every child of God is in the 
obligation to fulfill this commandment, since it will continue 
while the Gospel is being preached and will end with the 
kingdom of peace. 

1.    Those who pay their tithes, to God tithes, and the tithes 
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al templo y se pondrán en el alfolí o se entregarán a la per-
sona ordenada para ello. 

2. Es deber sagrado aceptar el plan de Dios, establecido desde 
el principio de la creación, para el mantenimiento de su obra. 

3. Toda persona que se oponga a esto, el plan de Dios resiste. 
Por lo tanto, queda establecido que: toda persona aceptada 
como miembro de una iglesia deberá traer sus diezmos a 
Dios pues El dice: "Traed los diezmos al alfolí y haya 
alimento en mi casa, y probadme ahora en esto si no os 
abriré las ventanas de los cielos y derramaré sobre vosotros 
bendición hasta que sobreabunde." (Mal. 3:10) 

should be taken to the church and put in the storehouse or 
given to the designated person. 

2. It is a sacred duty to accept God's plan as established 
since the beginning of the creation, for the support of his 
work. 

3. Any person that is against this resists the plan of God. 
Therefore, let it be established that:   any person that 
is accepted as a member of any church should bring 
their tithe to God since He said:  "Bring the whole tithe 
into the storehouse, that there may be food in my house. 
Test me in this, says the Lord Almighty, and see if I will 
not throw open the floodgates of heaven and pour out 
so much blessing that you will not nave room enough 
for it." (Mal.3:10) 
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Capítulo VIII 

REGLAMENTO. 

ChapterVIII 

= BY-LAW = 

  

JUNTA DE DIRECTORES NIVEL INTERNACIONAL 

La Junta de Directores a nivel internacional será integrada 
por personas de reconocida experiencia en la obra del ministerio. 
El ministerio es una escuela donde, cotidianamente, se aprenden 
cosas nuevas de sublime utilidad, que nos sacan del 
trascendentalismo y nos ponen en el verdadero conocimiento 
práctico de dirigir, con sabiduría espiritual, los negocios de la 
iglesia. Por tanto, los miembros de la Junta Directiva deben ser 
personas ordenadas al completo ministerio. 

REUNIONES 

Todo miembro de la Junta de Directores a nivel internacional 
que, siendo citado debidamente, faltare a tres reuniones 
consecutivas sin causa justificada, será considerado como 
negligente; y por tanto, deberá presentar su correspondiente 
renuncia; pues creemos su nombramiento consolidado por Dios. 
De igual modo, todo oficial que, siendo citado debidamente por 
tres veces, y no compareciere a las reuniones trimestrales y no 
enviare una excuse justificada, será dado de baja como miembro 
activo. 

EL PULPITO 

El pulpito de nuestras congregaciones, desde donde se 
doctrinan los creyentes del SEÑOR JESUCRISTO, será ocupado 
solamente por obreros de nuestra Misión, excepto en aquellos 
casos en que obreros de reconocido testimonio, a quienes 
personalmente conozcamos y que permanezcan trabajando en 
alguna institución que no sea contraria a las prácticas y 
fundamentos bíblicos que encaminan esta Institución, puede 
concedérseles el privilegio de usarlos. De esta manera evitaremos 
las enseñanzas de personas sin entendimiento o sin santidad. 

BOARD OF DIRECTORS 

The Board of Directors at the international level will be 
composed of people of recognized experience in the work of 
the ministry. The ministry is a school where we learn new 
things daily of sublime usefulness that takes us out of the 
transcendentalism and puts us in the true practice! 
Understanding to manage with spiritual knowledge the business 
of the church. Therefore, the members of the Directive Board 
should be people ordained to the complete ministry. 

MEETINGS 

Every member of the Board of Directors at the international 
level after being duly cited miss’s three consecutive meetings 
without a justified cause shall be considered negligent and 
therefore should present their corresponding resignation; since 
we believe his nomination to be consolidated by God. In the 
same way, every official that has been duly cited for three 
times, and does not appear to the trimonthly meetings and 
does not send a justified excuse will be discharged as an active 
member. 

THE PULPIT 

The pulpit of our congregations, from where the believers 
of the Lord Jesus Christ are taught, shall be occupied only by 
workers of our Mission, except in those cases where the worker 
is of a recognized testimony whom we personally know and 
that remains working in some institution that is not contrary to 
our biblical practices and foundations that guide this Institution. 
The worker can be granted the privilege to use the pulpit. In 
this way, we avoid the teachings of people without 
understanding or sanctity. 
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OFICIALES QUE HABRÁN DE CONSTITUIR SU JUNTA DE 
GOBIERNO INTERNACIONAL Y FORMA DE ELECCIÓN 

Forma de Elección: 

Esta Institución elegirá su junta de gobierno en asamblea 
general, cada cuatro años. Los candidatos serán presentados 
por el Comité de Evaluación y Nombramientos. 

Comité de Evaluación y Nombramientos 

1. Nombramiento: 

Será nombrado por el Presidente y confirmado por la 
Asamblea en la primera reunión de abril y el Presidente 
nombrará al presidente del Comité. 

Miembros del Comité: 

Que esté compuesto por tres ministros, dos obreros y/o 
evangelistas, y dos misioneras con cinco años mínimo de 
experiencia dentro del Concilio. 

2. Funciones: 

a. Solicitar al Secretario Ejecutivo la lista de ministros con 
más de tres años de ordenación dentro del Concilio. 

b. Evaluar el trabajo, conducta, fidelidad y capacidad de 
los candidatos antes de ser consultados incluyendo su 
historial pastoral así como la recomendación de su 
presbítero y de su pastor en caso de no estar 
pastoreando. 

c. Evaluar los últimos tres años del candidato en sus 
responsabilidades con el Concilio. 

d. Preparar lista para presentarla a la Asamblea en la 
tercera reunión del año eleccionario. 

OFFICIALS THAT SHALL CONSTITUTE THE 
INTERNATIONAL BOARD OF DIRECTORS AND THE FORM 

OF ELECTION 

Form of Election: 

This institution will elect its governing board in general 
assembly every four years. The Committee of Evaluations and 
Naming shall present the candidates. 

Committee of Evaluations and Naming 

1. Naming: 

Shall be appointed by the President and confirmed by 
the Assembly in the first meeting in April and the President 
will appoint the president of the committee. 

Members of the Committee: 

To be made up of three ordained ministers, two 
workers and/or evangelists and two missionaries with five 
years minimum experience within the Council. 

2. Functions: 

a. Solicit from the Executive Secretary the list of 
ministers with more than three years of ordination 
within the Council. 

b. Evaluate the work, conduct, fidelity and capacity of 
these candidates before they are consulted including 
their pastoral history as well as the recommendation of 
their presbytery and their pastor if not in a pastor ship. 

c. Evaluate the candidate in the past years in his 
responsibilities with the Council. 

d. Prepare a list to present to the Assembly at the third 
meeting of the election year. 
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e. Que el Comité de Evaluación y Nombramientos 
presente a la Asamblea una cantidad de no menor de 
tres candidatos ni mayor de nueve para cada posición. 
Entiéndase para la presidencia, secretaría y tesorería y 
que la Asamblea escoja tres en cada renglón para la 
elección final en Convención del año eleccionario. 

3.    Deberes: 

a. Nombrar un secretario dentro del Comité, para levantar 
actas de sus reuniones. 

b. Clasificar los candidatos cualificados durante el período 
de octubre a enero y presentarlos a la Asamblea para 
su elección. 

c. Escrutar, después de las elecciones, todas las 
papeletas y traer los resultados a la Asamblea. 

d. Notificar a los candidatos  nominados  antes   de   la 
asamblea y colocar un cartelón el primer día de la 
asamblea anual con sus nombres. 

e. Preparar la papeleta de votación. 

f. Preparar informe escrito de toda la labor realizada para 
efectos de archivo. 

Título v Funcionarios 

1.    Títulos 

Presidente Internacional 
Ministros 
Pastores 
Pastoras 
Predicadores 
Evangelistas 
Misioneros 

e. That the Committee of Evaluations and Naming will 
present to the Assembly a number of candidates no 
less than three and not more than nine candidates for 
each position That is to be understood for the 
presidency, secretary and treasurer and that the 
Assembly choose three under each section for the 
final voting in the Convention of the election year. 

3.    Duties: 

a. Appoint a secretary within the committee, to enact 
minutes of each meeting. 

b. Classify the qualified candidates during the period of 
October to January and present them to the Assembly 
for their election. 

c. Scrutinize, after the elections, all the ballets and bring 
the results to the Assembly. 

d. Notify the nominated candidates before the assembly 
and place a roster with their names on the first day of 
the annual assembly. 

e. Prepare the voting ballots. 

f. Prepare a written report of all the labor realized for the 
archives. 

Titles and Functionaries 

1.    Titles: 

International President 
Ministers 
Pastors 
Pastors (female) 
Preachers 
Evangelists 
Missionaries 
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Presbíteros Supervisores de Área Director(a) de 
Departamentos Supervisor(a) Residente Misioneras 
Presidente(a) de Distrito Supervisor(a) de Obra Foránea      
Supervisor(a) de Obra Doméstica 

2.    Funcionarios: a.    

Presidente(a) 

1) Nombramiento: 

Será electo(a) cada cuatro años por un máximo de tres 
términos consecutivos pudiendo ser electo(a) después 
de haber cesado por un término. 

2) Requisitos: 

a) Ministro ordenado al completo ministerio. 

b) Capacidad administrativa y experiencia en el trabajo 
misionero. 

c) Experiencia Pastoral: cinco (5) años dentro de 
nuestra Organización. 

d) Compenetración con el programa  de  la  Misión 
(Normas doctrinales, administrativas y otras). 

e) Fiel a Dios y a la Organización. 

f) Edad: 30 años o más. 

g) Que haya atenido experiencia dentro de la Junta de 
Directores de P.R. 

Presbyters Area Supervisors Department Directors 
(male or female) Resident Supervisors (male or 
female) Missionaries (female) District Presidents (male 
or female) Foreign Work Supervisors (male or female) 
Domestic Work Supervisors (male or female) 

2.    Functionaries: 

a.    President (male or female) 

1) Nomination: 

Shall be elected every four years for a maximum 
of three consecutive terms being able to be 
elected after having ceased for one term. 

2) Requirements: 

a) Minister ordained to the complete ministry. 

b) Administrative capacity and experience in the 
missionary work. 

c) Pastoral Experience: five (5) years within our 
Organization. 

d) Interpenetration with the Mission's program  
(Doctrinal norms, administrative norms and 
others). 

e) Faithful to God and the Organization. 

f) Age: 30 years or older. 

g) Should have had experience within the Board 
of Directors of P.R. 
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h) Estar dispuesto(a) a aceptar la Constitución y 
Reglamento del Concilio en todas y cada una 
de sus partes. 

i) Que las propiedades de la Iglesia que pastoreó, 
pastorea, o es miembro estén debidamente 
registradas a nombre de la Incorporación 
Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., 
M.l. #774. 

3)   Funciones: 

a) Presidir todas las reuniones de esta 
Organización  y ejecutar todos  los  
acuerdos aprobados. 

b) Representar la Institución ante el gobierno y en 
todos     los     actos     que     exijan     
nuestra representación. 

c) Regir la oficina  principal  y dirigir todos  
los trabajos   de   la   misma,   desde   las   
oficinas centrales en Puerto Rico. 

d) Preparar el  programa  de  cada Convención 
Anual, con la cooperación de otros miembros 
que él nombrare. 

e) Firmar todas las credenciales. 

f) Tendrá    autoridad    en    todos    los    
asuntos concernientes a la obra. 

g) Firmar todos los documentos oficiales de la 
Organización, con el visto bueno de la Junta de 
Directores. 

h) Será miembro ex-oficio de todos los comités y 
departamentos. 

h) To be willing to accept the Constitution and 
By-laws of the Council in all and each one of 
its parts. 

i) That the properties of the church that at one 
time was a pastor of, is the pastor of or is a 
member of should be duly registered under 
the name of the Incorporation Council of 
Missionary Churches of Christ, Inc., I.M. 
#774. 

3)    Functions: 

a) Preside all meetings of this Organization and 
execute all the approved decisions. 

b) Represent     the     institution     before     
the government and in all functions that 
require our representation. 

c) Rule the main office and manage all the work 
of the same from the Central Offices in Puerto 
Rico. 

d) Prepare   the    program   for   each   
Annual Convention with the cooperation of 
those members that he names. 

e) Sign all the credentials. 

f) Has the authority in all the affairs concerning 
the work. 

g) Sign   all   the   official   documents   of   
the Organization, with the approval of the 
Board of Directors. 

h) Shall be the ex officio member of all the 
committees and departments. 
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4)   Deberes: 

a) Preparará el programa de trabajo de la 
Organización y lo someterá por escrito a la 
Junta de Directores para su aprobación,  no 
más tarde de treinta (30) días, pasada la 
Convención Anual. 

b) Supervisará la obra en Puerto Rico, los distritos 
en los Estados Unidos de Norte América y el 
campo misionero  (obra foránea),  siempre  y 
cuando sea posible. 

c) Promoverá convenciones y otras actividades 
para mantener y extender la obra. 

d) Rendirá un informe a la Asamblea Anual. 

 

4)    Duties: 

a) Prepare the work program for the Organization 
and will submit it in writing to the Board of 
Directors for their approval, no later than thirty   
(30) days after the Annual Convention. 

b) Will supervise the work in Puerto Rico, the 
districts in the United States of America and 
the Missionary Field (Foreign Work), always 
and when it's possible. 

c) Will promote conventions and other activities 
to maintain and extend the work. 

d) Will submit a report to the Annual Assembly. 

       29 

b.    Vice-Presidente(a) 

1) Nombramiento: 

Será electo(a) cada cuatro (4) años en Asamblea 
General. 

2) Requisitos: 

a) Ministro ordenado al completo ministerio. 

b) Capacidad administrativa y experiencia en el 
trabajo misionero. 

c) Experiencia Pastoral: cinco (5) años dentro de 
nuestra Organización. 

d) Compenetración con el programa de la Misión 
(Normas doctrinales, administrativas y otras). 

e) Fiel a Dios y a la Organización. 
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b.    The Vice-President (male or female) 

1) Nomination: 

Shall be elected every four (4) years in General 
Assembly. 

2) Requirements: 

a) Minister ordained to the complete ministry. 

b) Administrative Capacity and experience in the 
missionary work. 

c) Pastoral Experience: five (5) years within our 
Organization. 

d) Interpenetration with the Mission's program  
(Doctrinal norms, administrative norms and 
other). 

e) Faithful to God and the Organization. 
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f) Edad: 30 años o más. 

g) Que haya tenido experiencia dentro de la Junta 
de Directores de P.R. 

h) Estar dispuesto(a) a aceptar la Constitución y 
Reglamento en todas y cada una de sus 
partes. 

3)   Funciones: 

a) Efectuar aquellas  labores  asignadas   por  
el Presidente. 

b) Sustituir al Presidente en casos de ausencia, 
renuncia, enfermedad o muerte. 

c)    Secretario(a) 

1) Nombramiento: 

Será electo(a) cada cuatro (4) años en Asamblea 
General. 

2) Requisitos: 

a) Ministro ordenado al completo ministerio. 

b) Capacidad administrativa. 

c) Fiel a Dios y a la Organización. 

d) Que   tenga   capacidad   de   redactar   
cartas, boletines y conocimientos de oficina. 

e) Experiencia pastoral por cinco (5) años dentro 
de nuestra organización. 

O Estar dispuesto a aceptar la Constitución y 
Reglamento del Concilio en todas y cada una 
de sus partes. 

 

f) Age: 30 years or more. 

g) Should have had experience within the Board 
of Directors in Puerto Rico. 

h)    Be willing to accept the Constitution and 
By-Laws in all and each one of its parts. 

3)    Functions: 

a) Effectuate   those   Jobs   assigned    by   
the President. 

b) Substitute for the President in the cases of 
absence, resignation, sickness, or death. 

c.    The Secretary (male or female) 

1) Nomination: 

Shall be elected every four (4) years in the 
General Assembly. 

2) Requirements: 

a) Minister ordained to the complete ministry. 

b) Administrative capacity. 

c) Faithful to God and to the Organization. 

d) Have   the   capacity   to   compose   
letters, bulletins and possess office 
knowledge. 

e) Five (5) years of Pastoral experience within 
our Organization. 

f) Be willing to accept the Constitution and By- 
Laws of the Council in all and each one of its 
parts. 
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g) Que las propiedades de la Iglesia que 
pastoreó, pastorea, o es miembro estén 
debidamente registradas a nombre de la 
Incorporación Concilio de Iglesias De Cristo 
Misionera, Inc., M.l. #774. 

3) Funciones: 

a) Firmar todos los documentos oficiales 
relacionados y pertinentes al Concilio de 
Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.l. 

4) Deberes: 

a) Llevará   un   registro   de   todos   los   
asuntos aprobados  por la asamblea anual     
y extraordinaria y de sesiones que el 
Concilio celebrare. 

b) Archivará   todos los documentos de las 
propiedades de la Organización en las 
oficinas centrales. 

c) Citará a los oficiales a las diferentes reuniones. 

d) Mantendrá un archivo actualizado del historial 
de cada oficial y conservará las solicitudes no 
aprobadas; todo esto para evaluaciones 
oficiales. 

e) Tendrá a su cargo el sello oficial de la 
Organización. 

f) Rendirá un informe estadístico a nivel 
internacional. 

g) Tendrá facultad  de  nombrar un  Comité  
de oficina y archivo que le ayude a sus 
funciones correspondientes a la Secretaría. 

g) That the properties of the church that at one 
time was a pastor of, is the pastor of or is a 
member of should be duly registered under 
the name of the Incorporation Council of 
Missionary Churches of Christ, Inc., I.M. 
#774. 

3) Functions: 

a) Sign all official documents related and 
pertinent to the Council of Missionary 
Churches of Christ, Inc, I.M. 

4) Duties: 

a) Shall  keep a  register of all the  
business approved by the annual and 
extraordinary assembly and sessions 
celebrated  by the Council 

b) Shall file all documents of the properties 
owned by the Organization in the central 
offices. 

c) Shall summon all officials to the different 
meetings. 

d) Shall   maintain an updated   record of the 
history of each official and conserve the 
applications not approved; all this for official 
evaluations. 

e) Shall be in charge of the official seal of the 
Organization. 

f) Shall give a statistical report at the 
international level. 

g) Will have the authority to name an Office and 
Records Committee to help with the functions 
of the secretary. 
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d.    Sub-Secretario(a) 

1) Nombramiento: 

Será  electo(a) cada cuatro años en Asamblea 
General. 

2) Requisitos: 

a) Ministro ordenado al completo ministerio. 

b) Activo(a) por cinco años mínimo como 
pastor(a) en la organización. 

c) Capacidad administrativa. 

d) Fiel a Dios y a la Organización. 

e) Que tenga capacidad de redactar cartas, 
boletines y conocimientos de oficina. 

f) Estar dispuesto(a) a aceptar la Constitución y 
Reglamento conciliar en todas y cada una de 
sus partes. 

g) Que las propiedades de la Iglesia que 
pastoreó, pastorea, o es miembro estén 
debidamente registradas a nombre de la 
Incorporación Concilio de Iglesias De Cristo 
Misioneras, Inc., M.l. #774. 

3) Funciones: 

a) Efectuar aquellas  labores  asignadas   por 
el Secretario. 

b) Sustituir al Secretario en casos de ausencia, 
renuncia, enfermedad o muerte. 

d.    Sub-Secretary (male or female) 

1) Nomination: 

Shall be elected every four years in General 
Assembly. 

2) Requirements: 

a) Minister ordained to the complete ministry. 

b) Active for a minimum of five years as a pastor 
in the Organization. 

c) Administrative capacity. 

d) Faithful to God and the Organization. 

e) Have the capacity to compose letters, 
bulletins and possess office knowledge. 

f) Be willing to accept the Constitution and By- 
Laws of the Council in all and each one of its 
parts. 

g) That the properties of the church that at one 
time was a pastor of, is the pastor of or is a 
member of should be duly registered under 
the name of the Incorporation Council of 
Missionary   Churches of Christ, Inc., I.M. 
#774. 

3) Functions: 

a) Effectuate those duties assigned by the 
Secretary. 

b) Substitute the Secretary in case of absence,  
resignation, sickness or death. 
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e.    Tesorero(a) 

1) Nombramiento: 

Será  electo(a)  cada  cuatro  años  en  
Asamblea General. 

2) Requisitos: 

a) Ministro ordenado al completo ministerio. 

b) Capacidad administrativa y tener conocimientos 
en principios de contabilidad siempre y cuando 
sea posible. 

c) Fiel a Dios y a la Organización. 

d) Experiencia pastoral por cinco años dentro de 
nuestra organización. 

e) Estar dispuesto(a) a aceptar la Constitución y 
Reglamento del Concilio en todas y cada una 
de sus partes. 

f) Que las propiedades de la Iglesia que 
pastoreó, pastorea, o es miembro estén 
debidamente registradas a nombre de la 
incorporación Concilio de Iglesias De Cristo 
Misionera, Inc., M.l. #774. 

3) Funciones: 

a) Custodiar todos los fondos de la Organización 
depositándolos en un banco de reconocida 
solvencia financiera a nombre de nuestra 
organización. 

b) Hacer los desembolsos con la aprobación del 
Presidente. 

Treasurer (male or female) 

1) Nomination: 

Shall be elected every four years in General 
Assembly. 

2) Requirements: 

a) Minister ordained to the complete ministry. 

b) Administrative capacity and have knowledge 
on the principles of accounting if and when it's 
possible. 

c) Faithful to God and the Organization. 

d) Five years pastoral experience in our 
Organization. 

e) Be willing to accept the Constitution and By- 
Laws of the Council in all and each one of its 
parts. 

f) That the properties of the church that at one 
time was a pastor of, is the pastor of or is a 
member of should be duly registered under 
the name of the Incorporation Council of 
Missionary   Churches of Christ,   Inc.,   
and I.M. #774. 

3) Functions: 

a) Take care of all the funds of the Organization 
depositing them in a bank of recognized 
financial solvency in the name of the 
Organization. 

b) Make the disbursements with the approval of 
the President. 
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c) Guardar un exacto registro de todos los 
ingresos y egresos. 

d) Sostendrá correspondencia mensualmente con 
los pastores, a fin de saber el estado financiero 
de cada congregación. 

e) Rendirá un informe a la Asamblea Anual. 

f) Realizará todas aquellas funciones que le sean 
asignadas por el Presidente. 

f.     Sub-Tesorero(a) 

1) Nombramiento: 

Será electo(a) cada cuatro años en Asamblea 
General. 

2) Requisitos: 

a) Ministro ordenado al completo ministerio. 

b) Activo(a) por cinco años mínimo como 
pastor(a) en la Organización. 

c) Capacidad administrativa y tener conocimientos  
en principios de contabilidad siempre que sea 
posible. 

d) Fiel a Dios y a la Organización. 

e) Estar dispuesto(a) a aceptar la Constitución y 
Reglamento del Concilio en todas y cada una 
de sus partes. 

f) Que las propiedades de la Iglesia que 
pastoreó, pastorea, o el miembro estén 
debidamente registradas a nombre   de   la 
Incorporación Concilio de Iglesias De  Cristo 
Misionera, Inc., M.l. #774. 

 

c) Guard an exact register of all the entries and 
exits. 

d) Maintain monthly correspondence with the 
pastors in order to be aware of the financial 
state of each congregation. 

e) Submit a report to the Annual Assembly. 

f) Realize all those functions that are assigned 
by the President. 

g.    Sub-Treasurer (male or female) 

1) Nomination: 

Shall be elected every four years in the General 
Assembly. 

2) Requirements: 

a) Minister ordained to the complete ministry. 

b) Active for a minimum of five years as a pastor 
in the Organization. 

c) Administrative capacity and have knowledge 
on the principles of accounting ¡f and when it's 
possible. 

d) Faithful to God and the Organization. 

e) Be willing to accept the Constitution and By- 
Laws of the Council in all and each one of its 
parts. 

f) That the properties of the church that at one 
time was a pastor of, is the pastor of or is a 
member of should be duly registered under 
the name of the Incorporation Council of 
Missionary Churches of Christ, Inc., I.M.  
#774. 
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3)    Funciones: 

a) Efectuar  aquellas  labores  asignadas   por  
el Tesorero. 

b) Sustituir al Tesorero en casos de ausencia, 
renuncia, enfermedad o muerte. 

g.    Presbítero 

1) Nombramiento: 

Será   nombrado   por  el   Presidente   sujeto   a   
la confirmación por la Junta de Directores. 

2) Requisitos: 

a) Ser ordenado al completo ministerio. 

b) Haber demostrado su capacidad como Pastor 
por un período de tres (3) años mínimo. 

c) Poseer ciertas características que lo distingan 
como un líder en la administración y supervisión 
personal. 

d) Si es posible, debe ser graduado de un seminario 
teológico. 

e) Conducta intachable en todos los aspectos de 
su diario vivir. 

f) Fiel a Dios y a todo el programa de trabajo de 
la Organización. 

3) Funciones: 

a) Ser el funcionario de enlace entre el Distrito a ser 
supervisado por él y la Junta de Directores de la 
Organización. 

3)   Functions: 

a) Effectuate   those   jobs   assigned    by   
the treasurer. 

b) Substitute the treasurer in case of absence,  
resignation, sickness or death. 

g.    Presbyter 

1) Appointment: 

Shall be named by the President subject to 
confirmation by the Board of Directors. 

2) Requirements: 

a) Be ordained to the complete ministry. 

b) Have demonstrated the capacity as a pastor 
for a period of three (3) years minimum. 

c) Possess certain characteristics that 
distinguish him as a leader in the 
administration and personal supervisión. 

d) If possible, should have graduated from a 
theological seminary. 

e) Irreproachable conduct in all the aspects of 
his daily living. 

f) Faithful to God and the whole work program 
of the Organization. 

3) Functions: 

a) Be the official link between the District by 
being supervised by him and the Board of 
Directors of the Organization. 
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b) Realizar labor de orientación y ayuda conforme 
a la necesidad del cuerpo pastoral y de su 
distrito. 

c) Podrá  pedir que  se  le  muestren  los  
libros oficiales de la iglesia; en caso negativo no 
debe contender con el pastor, sino llevar la 
queja a la Junta de Directores de la 
Organización. 

d) Orientar   al   pastor   cuando   la   
situación   lo amerite, sobre la forma correcta 
de administrar las ordenanzas: 

Bautismos, Santa Cena, Casamientos, 
Presentación o Dedicación de Niños. 

e) Reunir el cuerpo pastoral de su distrito, por lo 
menos dos (2) veces al año, o en cualquier 
momento que la situación lo amerite. 

f) En caso de compraventa de propiedades, ser 
la persona autorizada para hacer todas las 
gestiones pertinentes y las referirá a la Junta 
de  Directores  de   la   Organización   para   
su aprobación o negación según sea el caso. 

4)    Deberes: 

a) Rendirá un informe en Convención, de la labor 
realizada durante el año, el cual será entregado 
por escrito al Secretario de la Organización. 

b) Deberá  reunir  la  Junta  de   Oficiales  
de  la 
iglesia, pero siempre con el consentimiento del 
pastor. 

c) Debe requerir de la congregación un inventario 
de todo el mobiliario existente en el templo 
para ser entregado a un nuevo pastor que 
fuere instalado en la iglesia. 

 

b) Realize the labor or orientation and   help 
according to the need of the pastoral body 
and his district. 

c) Can ask that the official books of the church 
be shown to him; in case of a negative 
response,  he should not contend with the 
pastor instead take the complaint to the Board 
of Directors of the Organization. 

d) Orientate the pastor when the situation 
requires it over the correct form of 
administrating the ordinances: 

Baptisms, Holy Supper, Marriages, 
Presentation or Dedication of Children. 

e) Assemble the pastoral body of his district at 
least two (2) times a year or in any other 
moment that the situation should require it. 

f) In case of purchase and sale of properties, be 
the person authorized to do the necessary 
steps and to refer them to the Board of 
Directors for their approval or denial,  
depending on the case. 

4)    Duties: 

a) Will submit a report in Convention of the work 
realized during the year, which shall be turned 
in to the Secretary of the Organization in 
writing. 

b) Should assemble the Board of Officials of the 
church, but always with the consent of the 
pastor. 

c) Should require of the congregator an 
inventory to be turned in to the new pastor 
that is installed in the church of all the 
movable property existing in the temple. 
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d) En  casos  de  conflictos  existentes entre  
el pastor    y    la    congregación,    
querellas    de miembros  contra  el pastor  o   
viceversa,   el Presbítero   deberá   actuar   
con   sabiduría   y entendimiento y agotará 
todos los  recursos posibles para lograr la 
armonía entre las partes involucradas, antes 
de acudir a la Junta de Directores   de   la   
Organización. (Esto   no procede cuando el 
conflicto conlleva principios o asuntos morales.   
En tal caso, el Presbítero asumirá la dirección 
de la iglesia hasta que se dilucide el caso.) 

e) Deberá conocer o llevar consigo en sus visitas 
una copia de la Constitución y Reglamento de 
nuestra Organización. 

NOTA: Todo Presbítero debe tener presente 
que la cordialidad y el trato afable redundará en 
logros positivos y deseables por parte del 
personal supervisado. 

TODOS LOS REQUISITOS, FUNCIONES Y DEBERES QUE 
ANTECEDEN, SON APLICABLES TANTO A LOS DISTRITOS 
DE ESTADOS UNIDOS COMO A LA OBRA FORÁNEA. 

 

d) In case of an existing conflict between the 
pastor and the congregation, complaints from 
the members against the pastor or vice versa; 
the Presbyter should act with wisdom and 
understanding and exhaust all the resources 
possible to produce harmony between the 
parties involved, before going to the Board of 
Directors of the Organization.  (This does not 
proceed when the conflict involves moral 
principles or matters. In such case, the 
Presbyter will assume the direction of the 
church until the case is elucidated). 

e) Should know or take with him on his visits a 
copy of the Constitution and By-Laws of our 
Organization. 

(NOTE: Every Presbyter should bear in mind 
that the cordiality and the affable treatment 
will rebound in positive and desirable gains by 
the supervised personnel). 

ALL THE REQUIREMENTS, FUNCTIONS AND DUTIES THAT 
ANTECEDES ARE APPLICABLE SO MUCH TO THE 
DISTRICTS OF THE UNITED STATES AS TO THE FOREIGN 
WORK. 
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DEPARTAMENTOS 

Educación 

1. Nombramiento del Director(a) Ejecutivo: 

Será hecho por el Presidente, sujeto a confirmación de la 
Junta de Directores. 

2. Requisitos: 

a. Obrero o misionera en la organización por dos (2) años 
mínimo. 

b. Graduado de un seminario teológico reconocido. 

c. Preparación académica que le acrediten para las 
funciones a desempeñar. 

d. Fiel a Dios y a la Organización. 

3. Funciones: 

a. Dirigir el Departamento de Educación de esta Organización 
en   Puerto   Rico   y   supervisara   las   ramas   de   
este Departamento en la Obra Domestica y Foránea. 

b. Nombrar el personal que ha de trabajar en el Departamento. 

c. Nombrar el Comité de Educación que estará compuesto por 
tres miembros. 

d. Nombrar el Director del Colegio Bíblico Misionero. 

e. Intervenir   con   el   Comité   de   Educación   que   
estará compuesto por tres miembros. 

f. Representar a la Organización a nivel de educación donde 
fuere necesario. 

DEPARTMENTS 

Education 

1. Appointment of the Executive Director. 

Shall be done by the President and subject to confirmation 
by the Board of Directors. 

2. Requirements: 

a. Preacher or missionary in the Organization for a 
minimum of two (2) years. 

b. Graduated from a recognized theological seminary. 

c. Academic preparation accredited for functions to be 
fulfilled. 

d. Faithful to God and to the Organization. 

3. Functions: 

a. Direct the Department of Education of this Organization in 
Puerto Rico and supervise the branches of this Department 
In the Domestic and Foreign Work. 

b. Name the personnel that are to work in the Department. 

c. Name the Education Committee that shall be composed 
three members. 

d. Name the Director of the Missionary Bible College. 

e. Intervene with the Education Committee that shall be  
composed of three members. 

f. Represent the Organization at the educational level 
wherever deemed necessary. 
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g.     Establecer y promover Seminarios y Centros 
Regionales en y fuera de Puerto Rico. 

4.   Deberes: 

a. Preparará el programa de trabajo del Departamento y 
lo someterá, por escrito, a la Junta de Directores de 
la Organización para su aprobación,  no más tarde 
de treinta (30) días pasada la Convención. 

b. Supervisará los seminarios que se establecen en el 
exterior. 

c. Rendirá,   trimestralmente,   un   informe   de   todas   
las finanzas del Departamento a la Junta de Directores 
de la Organización. 

d. Rendirá un informe, por escrito, del trabajo realizado por 
el Departamento durante el año, en  la Convención 
Anual. 

Misiones 

1. Nombramiento del Director(a) Ejecutivo: 

Será hecho por el Presidente, sujeto a confirmación por la 
Junta de Directores. 

2. Requisitos: 

a. Ministro ordenado al completo ministerio. 

b. Activo por cuatro (4) años o más en la Organización. 

c. Capacidad administrativa y experiencia en el trabajo 
misionero. 

d. Que esté compenetrado al programa de la Organización 
(normas doctrinales y administrativas). 

g.     Establish and promote Seminaries and Regional 
Centers in and outside of Puerto Rico. 

4.    Duties: 

a. Shall prepare a work program for the Department and 
submit it in writing to the Board of Directors of the 
Organization for their approval no later than thirty (30)  
days after the Convention. 

b. Will supervise seminaries that get established in the 
exterior. 

c. Will submit, trimonthly, a report of all the finances of 
the Department to the Board of Directors of the 
Organization. 

d. Will submit a report, in writing, of the work realized by 
the   Department during the year, at the Annual 
Convention. 

Missions 

1. Appointment of the Executive Director: 

Shall be done by the President, subject to confirmation by 
the Board of Directors. 

2. Requirements: 

a. Ordained Minister to the complete ministry. 

b. Active for four (4) years or more in the Organization. 

c. Administrative capacity and experience in the 
missionary field. 

d. Be interpenetrated to the program of the Organization  
(doctrinal and administrative norms). 
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e.    Fiel a Dios y a la Organización. 

3. Funciones: 

a. Dirigir    el    Departamento    de    Misiones    de    
esta Organización en Puerto Rico y supervisar las 
ramas de este   Departamento   en   la   obra   
doméstica   (Estados Unidos) y campo misionero, y 
donde fuere necesario. 

b. Nombrar   el   personal   que   ha   de   trabajar   
en   el Departamento. 

c. Participar con la Junta de Directores de la Organización 
en el nombramiento de los supervisores de área de la 
obra  foránea  (fuera  de  Puerto  Rico  y  los   
Estados Unidos). 

d. Ordenar al completo ministerio a aquellos obreros en 
el campo misionero fuera de Puerto Rico donde 
necesitaren; hará instalación de pastores. 

e. Establecer el culto misionero en aquellos lugares donde 
no esté establecido. 

f. Gestionar las incorporaciones de la Organización en 
aquellos   lugares   del   campo   misionero donde    
la Organización no esté debidamente incorporada ante 
el Gobierno. 

g. Realizará gestiones para la apertura de nuevas obras en 
Puerto Rico y sostenerlas económica y espiritualmente 
hasta que sean reconocidas como Iglesias y entonces 
pasarán a la dirección del Concilio. 

4. Deberes: 

a. Preparará el programa de trabajo del Departamento y lo 
someterá, por escrito, a la Junta de Directores para su 
aprobación, no más tarde de treinta (30) días pasada la 
Convención. 

e.    Faithful to God and the Organization. 

3. Functions: 

a. Direct the Department of Missions of this Organization 
in Puerto Rico and supervise the branches of this 
Department in the domestic work (United States) and 
the missionary field and wherever deemed necessary. 

b. Name the personnel that are to work in the 
Department. 

c. Participate   with   the   Board   of   Directors   
of   the Organization    in    the    appointment    
of   the    area supervisors of the foreign work 
(outside of Puerto Rico and the United States). 

d. Ordain to the complete ministry those workers in the 
missionary field outside of Puerto Rico where needed;  
shall do installation of pastors. 

e. Establish the missionary service in those places where 
it's not established. 

f. Take   steps   to   obtain   the   incorporation   
of   the Organization in those places of the 
missionary field where the Organization ¡s not 
properly incorporated before the Government. 

g. Will take the steps for the opening of new works in 
Puerto Rico and will economically and spiritually 
sustain them until recognized as a church and then will 
transfer to the direction of the Council. 

4. Duties: 

a. Will prepare the work program for the Department and 
will submit it, in writing, to the Board of Directors for 
their approval, no later than thirty (30) days after the 
Convention. 
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b. Promoverá actividades con fines de levantar fondos 
para el Departamento. 

c. Le dará seguimiento al culto misionero establecido. 

d. Supervisará la obra misionera foránea en y fuera de 
Puerto Rico. 

e. Rendirá un informe escrito a la Convención Anual, del 
trabajo realizado por el Departamento durante el año. 

f. Rendirá   trimestralmente   un   informe   de   todas   
las finanzas del Departamento a la Junta de Directores. 

Finanzas 

1. Nombramiento del Director(a) Ejecutivo: 

Será el Tesorero General electo en Asamblea. 

2. Requisitos: 

a.    Ser el Tesorero de la Organización. 

3. Funciones: 

a. Dirigir el Departamento de Finanzas de la Organización. 

b. Nombrar el personal que trabajará en el Departamento. 

c. Tendrá facultad de nombrar un Comité de Finanzas con 
conocimiento de contabilidad y oficina que le ayuden y 
asesoren en asuntos de finanzas. 

d. Preparar el presupuesto del año fiscal y presentarlo a la 
Junta de Directores para su discusión o aprobación. 

b. Will provide activities with the purpose of raising funds 
for the Department. 

c. Will   give follow-up to the   established missionary 
service. 

d. Will   submit   a   report   in   writing   to   the   
Annual Convention of the work realized by the 
Department during the year. 

e. Will submit trimonthly a report of all the finances of the 
Department to the Board of Directors. 

Finances 

1. Appointment of the Executive Director. 

Shall be the General Treasurer elected in Assembly. 

2. Requirements: 

a.   Be the Treasurer of the Organization. 

3. Functions: 

a. Direct the Department of Finances of the Organization. 

b. Name the personnel that will work in the Department. 

c. Have the authority to name a Financial Committee 
with accounting and office knowledge to help and 
advice on financial matters. 

d. Prepare the budget for the fiscal year and present it to 
the   Board   of Directors   for their   discussion   
and approval. 
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4.    Deberes: 

a. Preparará el programa de trabajo del Departamento y lo 
someterá, por escrito, a la Junta de Directores para su 
aprobación, no más tarde de treinta (30) días pasada la 
Convención. 

Evangelismo 

1. Nombramiento del Director(a) Ejecutivo: 

Será hecho por el Presidente, sujeto a confirmación por la 
Junta de Directores. 

2. Requisitos: 

a. Activo en la Organización por dos (2) años o más. 

b. Capacidad administrativa y experiencia en el 
evangelismo. 

c. Fiel a Dios y a la Organización. 

3. Funciones: 

a. Dirigir   el   Departamento   de   Evangelismo   de   
esta Organización a nivel internacional. 

b. Nombrar el personal que trabajará en el Departamento. 

c. Organizar el  Departamento de  Evangelismo  en  
los distintos países donde se encuentre el  Concilio 
de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.l. 

d. Coordinar campañas y otros programas evangelísticos 
en las congregaciones y por áreas geográficas. 

4.    Duties: 

a. Will prepare the work program of the Department and 
will submit it, in writing, to the Board of Directors for 
their approval, no later than thirty (30) days after the 
Convention. 

Evangelism 

1. Appointment of the Executive Director: 

Shall be done by the President, subject to confirmation by 
the Board of Directors. 

2. Requirements: 

a. Active in the Organization for two (2) years or more. 

b. Administrative capacity and experience in the 
evangelism. 

c. Faithful to God and the Organization. 

3. Functions: 

a. Direct the Department of Evangelism of this 
Organization at the international level. 

b. Name the personnel that will work in the Department. 

c. Organize the Department of Evangelism ¡n the distinct 
countries where the Council of Missionary Churches of 
Christ, Inc., I.M. is located. 

d. Coordinate campaigns and other evangelistic 
programs in the congregations and throughout the 
geographic areas. 
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4.    Deberes: 

a. Preparará el programa del Departamento y lo someterá, 
por escrito, a la Junta de Directores para su aprobación, 
no más tarde de treinta (30) días pasada la Convención. 

b. Promoverá actividades para levantar fondos para el 
Departamento. 

c. Promoverá   campañas   evangelísticas,   
conferencias, películas,  literatura;  abrirá  nuevos 
campos,  ofrecerá seminarios de  evangelismo  en  
coordinación  con  el Departamento de Educación, 
entre otras actividades. 

d. Rendirá un informe, por escrito, a la Convención Anual. 

e. Rendirá   un   informe   trimestralmente   de   
todas   las finanzas del Departamento, a la Junta de 
Directores. 

Relaciones Públicas 

1. Nombramiento del Director(a) Ejecutivo: 

Será hecho por el Presidente, sujeto a confirmación por la 
Junta de Directores. 

2. Requisitos: 

a. Obrero activo en la Organización por dos o más años. 

b. Preparación académica que lo acredite para la función a 
desempeñar. 

c. Fiel a Dios y a la Organización. 

3. Funciones: 

a.    Dirigir el Departamento de Relaciones Públicas de 
esta Organización a nivel internacional. 

4.    Duties: 

a. Will prepare the program of the Department and submit 
it, in writing, to the Board of Directors for their approval,  
no later than thirty (30) days after the Convention. 

b. Will    promote   activities   to    raise   funds   
for   the Department. 

c. Will   promote   evangelistic   campaigns,   
conferences, films, and literature; will open new 
fields, will offer seminaries of evangelism   in   
coordination with   the Department of Education, 
among other activities. 

d. Will   submit   a   report,   in   writing,   to   the   
Annual Convention. 

e. Will submit a report trimestrally of all the finances of the 
Department to the Board of Directors. 

Public Relations 

1. Appointment of the Executive Director: 

Shall be done by the President, subject to confirmation by 
the Board of Directors. 

2. Requirements: 

a. Active worker in the Organization for two or more 
years. 

b. Academic   preparation   that   would   qualify   
for the functions to be fulfilled. 

c. Faithful to God and the Organization. 

3. Functions: 

a.     Direct the Department of Public Relations of 
this Organization at the international level. 
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b. Nombrar el personal que trabajará en su 
Departamento. 

c. Representar  a   la   Organización   en   todas   
aquellas agencias que tengan que ver, en mayor o 
menor grado, con la posición de la iglesia ante la 
opinión pública. 

d. Dar a conocer a la Organización a nivel internacional a 
través del órgano informativo "La Voz Misionera" y 
todos los medios de comunicación que estén a su 
alcance: radio, televisión y otros. 

4.    Deberes: 

a. Preparará el programa de trabajo del Departamento y lo 
someterá, por escrito, a la Junta de Directores de la 
Organización, no más tarde de treinta (30) días pasada 
la Convención. 

b. Rendirá   un   informe   trimestralmente   de   
todas   las finanzas del Departamento a la Junta de 
Directores de la Organización. 

c. Rendirá un informe escrito del trabajo realizado durante 
el año, a la Convención. 

Campo Misionero 

1. Definición: 

Todo trabajo misionero fuera de Puerto Rico y de los 
Estados Unidos. También se conoce como Obra Foránea. 
El trabajo misionero en los Estados Unidos se le conoce 
como Obra Doméstica. 

2. Requisitos para aceptar un Trabajo Misionero: 

a. Toda congregación, para ser recibida como parte del 
trabajo del Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, 
Inc., M.I., debe aceptar, en su totalidad, las normas de 
conducta y gobierno de ésta. 

b. Name the personnel that will work in the Department. 

c. Represent the Organization in all those agencies that 
have to do, at a mayor or minor sense, with the 
position of the church before the public opinion. 

d. Give recognition of the Organization at the 
international level through the information medium 
"The   Missionary   Voice"   and   all   the 
means of communication at the reach:    radio, 
television and others. 

4.    Duties: 

a. Will prepare the work program for the Department and 
submit it, in writing, to the Board of Directors of the 
Organization, no later than thirty (30) days after the 
Convention. 

b. Will submit a report trimestrally of all the finances of 
the Department to the Board of Directors of the 
Organization. 

c. Will submit a report in writing of the work realized 
during the year, to the Convention. 

Missionary Field 

1. Definition: 

All missionary work outside of Puerto Rico and the United 
States. Also known as Foreign Work. The missionary 
work in the United States is known as Domestic Work. 

2. Requirements to accept a Missionary Work: 

a. All congregations, to be received as part of the work of 
the Council of Missionary Churches of Christ, Inc., 
I.M. should accept, in its totality, the norms of conduct 
and government of the same. 
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b. Deberá conocer la Constitución y Reglamento del 
Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.l. 

c. Todo trabajo misionero estará  incorporado bajo las 
leyes vigentes del país donde se esté desarrollando 
dicho trabajo. 

d. Dicha incorporación será redactada conjuntamente con 
los oficiales de Puerto Rico; y de acuerdo con los 
Artículos de Incorporación del Concilio de Iglesias 
De Cristo Misionera, Inc., M.l. 

e. Todo templo debe estar rotulado con el nombre Iglesia 
de Cristo Misionera,  Inc.,  M.I.,  siempre que 
sea posible. 

f. Toda propiedad que se reciba por concepto de compra 
o donación, estará a nombre de Iglesia de Cristo 
Misionera, Inc., M.l. 

g. Toda   propiedad   adquirida   es   a   beneficio   
de   la congregación local mientras ésta exista; en 
caso de disolverse el grupo, la propiedad se venderá y 
el dinero por concepto de venta pasará a beneficio 
del campo misionero. 

h. Para la compra de propiedad o cualquier tipo de 
negociación a nombre del Concilio de Iglesias De 
Cristo Misionera, Inc., M.l. serán los oficiales del 
campo misionero los que firmarán los documentos, a 
saber, el Misionero, Presbítero, Presidente y 
Secretario. 

i. Toda obra, para ser recibida, deberá ser recomendada 
por el Misionero o Presbítero o la Junta de Oficiales, 
Supervisor de Área y Departamento de Misiones. 

3.    Deberes: 

El Misionero, Supervisor o Presidente Nacional a.    

Supervisará toda la obra a nivel nacional. 
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b. Should know the Constitution and By-laws of the 
Council of Missionary Churches of Christ, Inc., I.M. 

c. All missionary work will be incorporated under the laws 
in effect of the country where such work is developing. 

d. Such incorporation will be drafted jointly with the 
officials of Puerto Rico; and in accordance with the 
Articles   of   Incorporation   of   the   
Council   of Missionary Churches of Christ, Inc., 
I.M. 

e. Every temple   should   be   labeled   with   the   
name Missionary Church of Christ, Inc., I.M., 
always and when possible. 

f. All property that is acquired through the concept of 
purchase or donation will be in the name of the 
Missionary Church of Christ, Inc., I.M. 

g. All property acquired is to the benefit of the local 
congregation while such exists; in the case that the 
group should dissolve, the property will be sold and 
the money from the sale will pass to the benefit of the 
missionary field. 

h. For the purchase of property or any type of negotiation 
in the name of the Council of Missionary Churches 
of Christ, Inc., I.M. it will be the officials of the 
missionary field whom shall sign the documents, to be 
known, the Missionary, Presbyter, President and 
Secretary . 

i. All work, to be received, should be recommended by 
the Missionary or the Presbyter or the Board of 
Officials, Area Supervisor and the Department of 
Missions. 

3.    Duties: 

The Missionary. Supervisor or National President 

a.    Will supervise all the work at the national level. 
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b. Rendirá un informe trimestral a las oficinas generales de 
Puerto Rico, del trabajo realizado. 

c. Presidirá todas las reuniones de su distrito y ejecutará 
los acuerdos aprobados. 

d. Representará la Organización ante el gobierno y en 
todos los actos que exijan nuestra representación. 

e. Con la cooperación de otros miembros de la Junta de 
Oficiales que él nombrare, prepararán el programa de la 
Convención Anual. 

f. Promoverá actividades para mantener y extender la 
obra misionera. 

g. Firmará, junto al Secretario, las credenciales expedidas 
por el  Comité  de  Conducta  Ministerial  del  
Campo Misionero, que estará integrado de la siguiente 
manera: 

1) El Misionero, Supervisor o Presidente Nacional 

2) El Secretario 

3) Un Vocal 

h. Deberá nombrar un delegado a la Asamblea General a 
celebrarse en Puerto Rico para que represente a su 
país. 

i. Notificará a las oficinas de Puerto Rico, con 
anticipación, antes de abandonar su país o el lugar 
donde trabaja como misionero salvo en caso de 
emergencia. 

j. Visitará todas las iglesias de su distrito, no menos de 
una vez al año. 

k. Instalará pastores y efectuará traslados de pastores en 
las iglesias de acuerdo con el Comité de Conducta 
Ministerial. 

b. Will give a trimonthly report to the general offices of 
Puerto Rico, of the work realized. 

c. Will preside all the meetings of the district and execute 
the agreements approved. 

d. Will represent the Organization before the government 
and all the actions that demand our representation. 

e. with the cooperation of other members of the Board of 
Officials that he names, will prepare the program of 
the Annual Convention. 

f. Will promote activities to maintain and extend the 
missionary work. 

g. Will sign, together with the Secretary, the credentials 
issued by the Committee of Ministerial Conduct of the 
Missionary Field, that will be integrated ¡n the following 
way: 

1) The Missionary, Supervisor or National President 

2) The Secretary 

3) An Auxiliary 

h. Should name a delegate to represent his country at 
the General Assembly celebrated in Puerto Rico. 

i. Will notify the offices of Puerto Rico, in advance, 
before abandoning his country or the place where he 
works as a missionary except in case of an 
emergency. 

j. Will visit all the churches in his district, no less than 
once a year. 

k. Will install pastors and effectuate transfers of pastors 
in the churches in accordance with the Committee of 
Ministerial Conduct. 
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I. Preparará un programa de trabajo para el año y enviará 
copia a las iglesias y a las oficinas en Puerto Rico. 

m. Distribuirá las ofrendas que se envían del Departamento 
de Misiones a su país, de acuerdo a lo asignado a cada 
obrero. 

El Secretario 

a. Firmará todas las credenciales expedidas en el distrito. 

b. Levantará un acta de todas las reuniones. 

c. Guardará todos los documentos de la Organización. 

d. Tendrá a su cargo el sello oficial del distrito. 

e. Rendirá un informe anual del estado de la obra. 

Deberes de las iglesias (congregaciones) 

a. Enviarán al distrito un informe anual del trabajo realizado 
durante el año. 

b. Nombrará un delegado a la Asamblea Anual para que 
represente a dicha congregación. 

c. Celebrará  un culto  misionero  mensual  y enviará  
la 
ofrenda al fondo misionero del distrito. 

d. Enviará los diezmos de diezmos del distrito. 

Nombramiento de pastores 

a. El Comité de Conducta Ministerial, el Presbítero de 
zona y la junta de la iglesia local evalúan los candidatos 
y luego se someten a la congregación en pleno para 
elección. 

b. Instalación Provisional: Se le dará un término de tres 

I. Will prepare a work program for the year and send a 
copy to the churches and the offices in Puerto Rico. 

m. Will distribute the offerings that are sent by the 
Department of Missions to his country, in accordance 
with what ¡s assigned to each worker. 

The Secretary 

a. Will sign all the credentials issue in the district. 

b. Take minutes of all the meetings. 

c. Guard all the documents of the Organization. 

d. Will have in his charge the official seal of the district. 

e. Will submit an annual report of the status of the work. 

Duties of the Churches (congregations) 

a. Send to the district an annual report of the work 
realized during the year. 

b. Name a delegate to represent said congregation at the 
Annual Assembly. 

c. Celebrate a monthly missionary service and send the 
offering to the missionary funds of the district. 

d. Send the tithe of tithes of the district. 

Nomination of Pastors 

a. The Committee of Ministerial Conduct, the Presbyter 
of the zone and the board of directors of the local 
church will evaluate the candidates and then submit 
them to the congregation for their vote. 

b. Provisional Installation: A term of three months will be 
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meses para ser evaluado por la iglesia y el Presbítero para 
entonces ser instalado oficialmente. 

Deberes y Funciones del Pastor 

a. Velar por el buen funcionamiento de la iglesia. 

b. Aplicar disciplina en caso necesario. 

c. Enseñar la iglesia que pastorea a caminar rectamente en los 
mandamiento del señor, con toda autoridad, mansedumbre y 

  y    amor. (1 Ti. 4:15-16) 

d. Visitar frecuentemente a los miembros de la iglesia. 

e. Exhortar, corregir, enseñar y velar por el testimonio de cada 
miembro. 

f. Darle el mensaje puro a la iglesia. (Hch. 20:27-28) 

g. Planificar y ejecutar el programa de la iglesia en coordinación 
con el Co-Pastor (el cual ha sido nombrado previamente) y la 
Junta de Diáconos. 

h.    Someter a la Junta de Diáconos los candidatos para 
puestos administrativos. 

i.     Seleccionar y evaluar, junto a la Junta de Diáconos, 
los candidatos para las distintas sociedades. 

j.     Expedir credenciales de obrero o misionera local a 
todo aspirante a ser obrero o misionera del Concilio. 

k.    Ser el Director General de Educación en su iglesia. I.     

Firmar y entregar tarjetas de miembro. 

m.   Ocupar el altar durante el culto y excusarse con la 
congregación para ocupar otro lugar en el templo cuando así 
lo amerite. 

given for evaluation by the church and the Presbyter, to 
then be installed officially. 

Duties and Functions of the Pastor 

a. Watch for the well functioning of the church. 

b. Apply discipline when necessary 

c. Teach the church pastured to walk rightly in the 
commandments of the Lord, with all authority, 
gentleness and love. (I Ti. 4:15-16) 

d. Visit the members of the church frequently. 

e. Exhort, correct, teach and watch for the testimony 
of each member. 

f. Give the pure message to the church. (Acts20:27-28) 

g. Plan and execute the program of the church in 
coordinate with the Co- Pastor (which was named 
previously) 

h. Submit to the Board of Deacons the candidates for 
administrative positions. 

i. Select and evaluate, with the Board of Deacons, the 
candidates for the distinct societies. 

J.   Issue local credentials of preacher or missionary 
to every aspirant to be a preacher or missionary of the 
Council. 

k.   Be the General Director of Education in his church. I.    

Sign and present cards to members. 

m. Occupy the altar during the service and ask to be 
excused by the congregation to occupy another place 
in the temple when such should merit it. 
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n.    Preparar, en unión a la Junta de Diáconos, la 
agenda para la Asamblea General de la iglesia. 

o. Podrá firmar préstamos para necesidades de su iglesia, 
que estén garantizados por escritura o cualquier otro 
documento de la iglesia, legalmente aceptado. 

p.     Firmar todos los cheques junto al (la) Tesorero(a). 

q. Seleccionar y presentar a la Junta de Diáconos al 
candidato a Delegado para la Convención General, en 
la reunión de diciembre. 

r. Aprobar, junto a la Junta de Diáconos, el presupuesto 
de la iglesia. 

s. Velará por el cumplimiento del programa de trabajo del 
Concilio de Iglesias De Cristo Misionera, Inc., M.l. 

t. Será miembro ex-oficio de todos los ministerios de la 
iglesia. 

LOS DEBERES Y FUNCIONES DEL PASTOR, DESCRITOS EN 
LAS PÁGINAS 49 Y 50. APLICAN A TODO MINISTRO O 
PASTOR ENCARGADO DE UNA IGLESIA ADSCRITA AL 
CONCILIO DE IGLESIAS DE CRISTO MISIONERA. INC... M.l. 
EN O FUERA DE PUERTO RICO. 

Junta de Distrito - Obra Doméstica y Foránea 

Nombramiento: 

a. El Presidente del Distrito nombrará un comité de ponencia 
para la elección de los candidatos. 

b. El comité estará compuesto por un Ministro o Pastor, un 
obrero, una misionera y representantes de las diferentes 
Asociaciones de Damas, Caballeros y Jóvenes, donde éstas 
estén vigentes. 

n. Prepare in unity with the Board of Deacons the 
agenda for the General Assembly of the church. 

o. Can sign loans for necessities of the church that 
are guaranteed by deed or any other legally 
accepted document of the church. 

p.    Sign all checks along with the Treasurer. 

q. Select and present to the Board of Deacons the 
candidate as Delegate for the General Convention 
at the December meeting. 

r. Approve, together with the Board of Deacons, the 
budget for the church. 

s. Watch for the fulfillment of the work program for 
the Council of Missionary Churches of Christ, 
Inc., I.M. 

t. Shall be the ex officio member of all the ministries 
of the church. 

THE DUTIES AND FUNCTIONS OF THE PASTOR. 
DESCRIBED IN THE PAGES 49 AND 50. APPLY TO ALL 
MINISTERS OR PASTORS IN CHARGE OF A CHURCH 
ASCRIBED TO THE COUNCIL OF MISSIONARIES 
CHURCHES OF CHRIST, INC... I.M. IN OR OUTSIDE OF 
PUERTO RICO. 

Board of Directors-Domestic and Foreign Work 

Appointment: 

a. The President of the District will name a placement 
committee for the elections of the candidates. 

b. The committee shall be made up of a Minister or Pastor, a 
preacher, a missionary and representatives of the 
different Associations of Women, Men and Youth, 
wherever in force. 
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